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ENGLISH
Instruction m anual 
MULTICOOKER
The main purpose of the  m u lticooker is qu ick and 
quality food cooking.

Description
1. Body
2. Control panel
3. Display
4. Lid
5. Lid opening button
6. C arrying handle
7. Steam valve
8. Drip conta iner
9. Power cord connector
10. Heating elem ent
11. Temperature sensor
12. Bowl

Display and control panel
13. «MENU» button
14. Parameters setting bu ttons «-/+»
15. “ DELAYED START” button
16. Button Cl). Functions: “ON/OFF” , «START/STOP» 
A ccessories
17. Steam cooking basket
18. Soup ladle
19. Spatula
20. M easuring cup
21. Yogurt cups with lids

ATTENTION!
For additiona l pro tection it is reasonable to  install 
a residual current device (RCD) with nominal o p ­
eration current not exceeding 30 mA. To install RCD 
con tact a specialist.

SAFETY MEASURES
Before using the  unit, read th is  instruction manual 
carefully. Keep th is  manual fo r fu tu re  reference.
Use the  unit accord ing to  its in tended purpose only, 
as it is stated in th is  user manual. M ishandling the 
unit can lead to  its breakage and cause harm to  the 
user or dam age to  h is /he r property.
• Before using the  unit, closely exam ine the  power 

cord and the power cord connecto r located on 
the  unit body and make sure tha t they are not 
dam aged. Do not use the unit if the power cord 
o r power cord connecto r are damaged.

• Before sw itching the  unit on make sure tha t your 
hom e mains vo ltage corresponds to  the  unit 
operating voltage.

• The power cord is equipped with a “eu rop lug ” ; 
plug it into the  socke t w ith reliable grounding 
contact.

• Do not use adapters fo r plugging the  unit in.
• Make sure tha t the  power cord is properly 

inserted into the  corresponding connecto r of the 
unit body and the  socket.

• Use only the  supplied power cord, do not use the 
power cord of o ther units.

• To avoid fire, do not use adapters fo r connecting 
the  unit to  the mains.

• Place the  unit on a fla t heat-resistant surface 
away from  m oisture and heat sources and open 
flame.

• Place the  unit w ith free access to  the  mains 
socket.

• Use the  unit in places w ith proper ventilation.
• Do not expose the  unit to  d irect sunlight.
• Do not p lace the  unit c lose to  walls and furniture.
• Provide tha t the  power cord does not com e in 

con tac t w ith hot surfaces and sharp furn iture 
edges. Avoid dam aging the isolation o f the power 
cord.

• Do not touch the  power cord and power plug with 
wet hands.

• Do not use the  unit near conta iners filled with 
water, next to  a kitchen sink, in w et basem ents or 
near a sw im m ing pool.

• Do not im m erse the  unit, the  power cord and 
power plug into w ater or o ther liquids.

• If the  unit was dropped into water, unplug it 
im m ediate ly by taking the power plug ou t o f the 
mains socket. Do not put your hands into water! 
Apply to  the  authorized service cen ter fo r fu rthe r 
use o f the  unit.

• Do not insert fore ign ob jec ts  into the  openings of 
the  unit or between its parts.

• Provide tha t edges o f c lothes or fore ign ob jects 
do not get between the  lid and the  unit body.

• Use the  supplied rem ovable parts only. Do not 
leave the  operating un it unattended, always 
sw itch the  unit o ff and unplug it when you do 
not use it.

• Never pull the  power cord when disconnecting 
the  unit from  the mains; take  the  power plug and 
carefu lly pull it ou t o f the  mains socket.

• Do not leave the  unit lid open during opera­
tion, except when operating in the  “ Fondue” and 
“Roasting” programs.

• To avoid injury, do not bend over the  steam 
release openings o r over the  bowl when the  m ul­
ticooker lid is open.

• Do not touch  the  surface o f the  lid during m ul­
ticoo ke r operation, open the  lid a fte r having 
pressed the  lid opening button.

• To avoid ge tting  burned by hot steam, be very 
careful when opening the  m u lticooker lid.
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ENGLISH
• Keep the  steam valve clean, clean it when it gets 

dirty.
• Never use the  unit w ithou t the  installed bowl and 

steam valve, do not sw itch the  m u lticooker on 
w ithou t products and su ffic ien t am ount o f liquid 
in the  cooking bowl.

• Follow the  recom m endations as to  am ount of dry 
products and liquids.

• A ttention! When steam cooking food, watch the 
level of liquid in the bowl, add w ater to  the  bowl 
as needed. Do not leave the  unit unattended!

• Do not use the  m u lticooker if the  s ilicone gasket 
on the  inner s ide of the  lid is damaged.

• Do not remove the  bowl during operation.
• Do not cover the  m u lticooker during operation.
• Do not carry  the  unit during operation. Use the 

lid handle, having unplugged the  unit, removed 
the  bowl w ith food and let the unit cool down pre­
liminarily.

• The lid, the  food  cooking bowl and body parts 
heat up heavily during operation, do not touch 
them . Take the  hot bowl out a fte r pu tting on th e r­
mal protective potholders.

• Clean the  unit regularly.
• Do not use the  unit outdoors.
• Do not a llow  children to  touch  the  unit body and 

the  power cord during the  unit operation.
• This unit is not in tended fo r usage by children 

under 8 years o f age.
• This unit is not in tended fo r usage by people 

(including children over 8) w ith physical, neural, 
mental deviations or w ith insuffic ient experience 
or knowledge. Such persons may use th is  unit 
only if they are under supervision of a person who 
is responsib le fo r the ir safety and if they are given 
all the  necessary and understandable instruc­
tions concern ing the  safe usage o f the  unit and 
inform ation about danger tha t can be caused by 
its im proper usage.

• Do not leave children unattended not to  let them 
use the  unit as a toy.

• For children safe ty reasons, do not leave po lye th­
ylene bags, used as a packaging, unattended.

A tten tio n ! Do no t a llow  ch ildren to p lay w ith po ly ­
ethylene bags o r  packag ing  film. D an g er o f  s u f­
focation!
• To avoid damages, transport the  unit in original 

package only.
• Never use the  unit if the  power cord or the  plug 

is damaged, the  unit w orks im properly o r after 
it was dropped. Do not try  to  repair the  unit by 
yourself. C ontact an authorized service center 
fo r all repair issues.

• Keep the  unit in a d ry cool place ou t o f reach of 
children and disab led persons.

THE UNIT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD USAGE 
ONLY

RULES OF USING OF THE COOKING BOWL (12)
• Use the  unit and its parts fo r the  intended pur­

poses only. Do not use the  cooking bowl by 
installing it on o ther heating units o r surfaces.

• Do not replace the  bowl w ith another container.
• Always make sure tha t the  heating e lem ent (10) 

surface and the  bottom  of the  bowl are clean 
and dry.

• Do not use the  bowl fo r m ixing products. Never 
chop products in the  bowl to  avoid dam age of the 
non-stick coating.

• Never leave or keep any fore ign ob jects  in the 
bowl.

• When cooking food in the bowl, stir it only w ith the 
p lastic soup ladle (18) o r spatula (19).

• Do not use metal ob jects tha t can scratch the 
non-stick coa ting o f the  bowl.

• A fter cooking dishes with spices and seasonings, 
wash the bowl right a fte r cooking.

• To avoid dam age of the  coating, do not put the 
bowl into co ld  w ater right a fte r cooking; let it cool 
down preliminarily.

The bowl is not in tended fo r  w ashing in the  
dishwashing m achine.

CONTROL PANEL B U T T O N S (2)
Pressing o f the  contro l panel bu ttons is accom pa­
nied by a sound signal.
«MENU» button (13)
To go to  the  au to-program s menu, touch the 
«MENU» button (13).
Buttons (14) “- / + ”
Using the  bu ttons “ - /+ ” (14), choose the  cooking 
program, ad just the  cooking tim e and delayed start 
function.
«DELAYED START» button (15)
You can set the  tim e  a fte r which the  se lected coo k­
ing program  will s tart operating. Unit operation tim e 
may be set in the  range from  1 to  24 hours w ith 1 
hour step.
Button (16) (!)
Use the  button (16) fo r the  transitions between the 
setting stages, settings saving, as well as to  start 
and stop cooking programs.
A tten tion !
Do n o t leave th e  o perating  unit unattended.
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Cooking program s

Program Time set by default 
(hours)

Cooking time 
(hours)

Delayed start Keep warm

Soup 1:00 1:00-4:00 + +

Porridge 0:20 0:20 -  1:10 + +

Rice Not available automatically + +

Pilaw 0:30 0:20-2:00 + +

Macaroni 0:20 0:15-0:40 + +

Boiling/Steam cooking 0:20 0:10-2:00 + +

Stew 0:40 0:30-2:30 + +

Roasting 0:10 0:10-0:45 -

Baking 0:45 0:40-2:00 +

Reheat 0:30 0:15-1:00 + -

Jelly 4:00 4:00-8:00 -

Cabbage rolls 0:20 0:15 -1:00 + +

Fondue 0:20 0:15-0:40
+

Sauce 0:05 0:05-0:30
+

Jam 0:30 0:20-4:00 -

Yogurt 8:00 6:00-12:00 -

Cottage cheese 1:00 1:00-5:00 -

Baby food 0:30 0:15-2:00 +

Canning 0:20 0:15-3:00 + -

Multicook 0:30 0:10-6:00 + +

• Watch the cooking process, sw itch the un it o ff  
when the food is ready. Do no t leave the un it 
unattended.

• Do n o t open the lid  (4 ) during un it operation in 
the «BAKING» program .

• To avo id  scorch ing  o f the food  a fte r fin ishing o f  
the «BAKING» program  operation, sw itch the 
keep warm  m ode o ff  by  pressing and ho ld ing the 
bu tton  (16) d>.

• In the «ROASTING» program  the un it operates  
s im ila rly  to a k itchen stove, be sure to w atch the 
cooking process.

• The “S auce” program  is in tended fo r cooking  
sauces, the “C abbage ro lls ” p rogram  is fo r coo k­
ing cabbage rolls, the “B aby fo o d ” p rogram  is for 
cooking baby food (see “Recipe bo o k ”).

- S ee  rec ip es  o f  dishes in th e  R ecipe b o o k  (sup­
p lied  with th e  unit). A ll rec ip es  are  n o n-reg u-

5

la to ry  as th e  req u ired  am ount an d  proportions  
o f th e  ingred ients m ay  vary depending  on local 
pecu liarities  o f  th e  fo od  an d  a ltitu de above sea  
level.

BEFORE THE FIRST USE
A fte r unit transportation or storage a t low  tem ­
perature, it  is necessary to  keep it  fo r a t leas t two 
hours a t room  tem perature before switching on.
• Unpack the  unit, remove any stickers and pack­

age m aterials tha t can prevent m u lticooker op e r­
ation.

• Place the  unit on a flat, heat-resistant surface 
away from  all kitchen heat sources (such as gas 
cooker, e lec tric  cooker o r cooking unit).

• Place the  unit w hile keeping at least 20 cm gap 
between the m u lticooker body and the wall and 
30-40 cm gap above the unit.
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ENGLISH
• Do not p lace the  m u lticooker close to  the  ob jects 

tha t can be dam aged by the  released steam of 
high tem perature.

A tten tion ! Do n o t p la c e  th e  un it n e a r  ba th  tubs, 
kitchen sinks o r  o th er conta iners filled  with w a ­
ter.
• Open the  lid (4) by pressing the  button (5) and 

pulling the  handle (6).
• Wash all removable parts w ith a so ft sponge with 

neutral de tergent: bowl (12), steam cooking bas­
ket (17), soup ladle (18), spatula (19), measuring 
cup (20) and cups with lids (21). Then rinse them 
under running w ater and dry.

• Clean the unit body w ith a dam p cloth , then w ipe 
it dry.

USE OF THE MULTICOOKER
Put the  food into the bowl (12) fo llow ing the  recom ­
m endations given in the  recipe (see “ Recipe book” ). 
N o te : M a ke  sure th a t th e  ingred ients an d  liquids 
leve l do es n o t e x ceed  th e  m axim al m ark  «1.8»  
an d  is n o t lo w er than th e  m inim al m ark  «0.6». 
M axim al leve l m ark  fo r  porridges (e xcep t rice )  
is «1.4»

G en era l exam ple  o f  loading p roducts  an d  w a­
te r  (rice  is  co nsidered  as exam ple)
Measure rice w ith the m easuring cup  (2 0 ) (one  
m easuring cup  is equal to approx im ate ly  160 
gram s o f rice), wash it  and  p lace  in the casserole. 
The leve l o f w ate r needed fo r a ce rta in  am oun t o f 
rice  (m easured  in the cups «CUP») is ind ica ted  on 
the sca le  inside the bow l (12). P our w ate r in up to 
the correspond ing  mark.
E xam ple : Put fou r m easuring cups o f rice, pour 
w ate r up to the (cu p ) g radua ting  m ark  «4 CUP». 
For liqu id  po rridges it  is recom m ended to use rice  
and  w a te r in the p roportion  1:3.

Install the  bowl (12) in the  process chamber. Make 
sure tha t the  ou ter surface of the  bowl is clean and 
dry, and the  bowl itself is insta lled evenly and is in 
secure con tact w ith heating e lem ent (10) surface. 
N otes:
- do no t use th e  bow l (12) fo r  w ashing cereals  
an d  do n o t chop products in it, this can dam ­
ag e  th e  n o n -s tick  coating.
- m ake sure th a t th ere  a re  no fore ign objects, 
d irt o r m oisture in th e  p rocess ch am b er an d  on 
th e  bo ttom  o f  th e  bow l (12).
- w ipe th e  o u te r  su rface  an d  th e  bo ttom  o f  the  
bo w l (1 2 ) d ry  b e fo re  use.
- in th e  m idd le o f  th e  h eatin g  e le m e n t (10) 
th ere  is a tem p era ture  senso r (11). M a k e  sure

th a t th e  m ovem ent o f  th e  senso r is no t lim ited.
• If you steam products, pour w ater into the  bowl 

(12) so tha t boiling w ater doesn ’t  reach the  bo t­
tom  o f the basket (17). Put the  food  into the  bas­
ket (17) and install it in the bowl (12).

• C lose the  lid (4) until click.
• Insert the  power cord jack  into the  connecto r (9) 

and the  power cord plug into the  socket. You will 
hear a sound signal, the  «— » sym bols w ill light 
up on the  d isplay (3).

• Sw itch the  unit on by touch ing  the  button (16) 
(1) , the  d isplay will show the  sym bols “ 88 :88 ” .

• Touch the  button (13) “ MENU” to  go to  the menu 
of au to-program s, the  d isplay (3) will show the 
flash ing “ R ice” indicator.

• Select the  cooking program  by touch ing the b u t­
tons (14) «-/+». The ind ica tor o f the  selected pro­
gram w ill be flash ing and the  d isplay (3) will show 
the  cooking tim e set by default.

• Touch the  button (16), the  cooking tim e ind ica­
tions will be flashing.

• Use the  bu ttons (14) «-/+» to  set the  cooking 
time.

N ote: S etting  o f  the cooking tim e is n o t avail­
ab le  fo r  th e  program  “R ice. ” Skip steps  9 , 10.
To go to  the  delayed start setting, touch the  button
(15) “ DELAYED START” , the  ind ica tor ®  will appear 
on the  display.
Use the  bu ttons (14) “+ / - ” to  set the  tim e  a fte r which 
the cooking will finish.
N ote:
I f  you w an t to  s ta rt cooking im m ediate ly , skip  
steps 11 an d  12.
D e layed  s ta r t function is n o t availab le  fo r  the  
program s “J a m ”, “R oasting”, “Je lly”, “ C ottage  
ch e e s e ”, “B aking”, “B aby fo o d ”, “S au c e”, 
“Fondue” an d  “ Yogurt”.
To save the  settings and sw itch the  cooking pro­

gram on, touch  the  button (16) (b, the  d isplay will 
show the  remaining tim e indication (fo r all programs 
except the “ Rice” ). If you have activated the  delayed 
start function, the  d isplay will also show the  symbol
О  and the  countdown tim e remaining till the  s tart o f 
the cooking program, when the  unit sw itches to  the 
cooking o f food, the symbol U  will go out.
To sw itch the  cooking off, press the  button (16) and 
hold it fo r 3 seconds.
Sound s igna ls will no tify on fin ishing o f cooking, the 
unit will be autom atically sw itched to  the  keep warm 
mode, the  d isplay (3) will show the  sym bol ® ,  as 
well as the  m u lticooker operation tim e in the  heating 
m ode (up to  24 hours).
N ote: The ke ep  warm  function is n o t available
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fo r  the program s “R e h e a t”, “J a m ”, “Je lly”, 
“R oasting”, “ C ottag e c h e e s e ”, “ C anning” and  
“ Yogurt”.
To cancel the keep warm mode, press and hold the 
button (16) (!).
N ote:
-  D esp ite  th e  un it keep s  th e  read y  dish warm  

fo r  2 4  hours, it  is  n o t reco m m end ed  to  leave  
the co oked  fo o d  in the bow l fo r a long tim e, 
b ecau se  this m ay  spoil th e  food.

-  Do n o t use the ke ep  w arm  function to re h e a t  
products.

A tten tion !
• Never leave the operating unit unattended.
• To avoid burns be very careful when opening the 

lid (4), do not bend over the  steam valve (7) du r­
ing m u lticooker operation and do not place open 
parts o f your body above the  bowl (12)!

• During the  firs t operation o f the  m ulticooker 
som e fore ign smell from  the  heating e lem ent can 
appear. It is normal.

• Watch the  food  during cooking and, if necessary, 
s tir the products with the  p lastic soup ladle (18) 
o r spatula (19). Do not use metal ob jects  tha t can 
scratch the  non-stick coa ting o f the  bowl (12).

• Do not leave the  lid of the  unit during operation 
open except the  “ Fondue” and “ Roasting” pro­
grams.

• You m ay use h o ld e r on the un it b o d y  to k eep  
th e  soup lad le  (1 8 ) an d  spatu la  (19).

“YOGURT” PROGRAM
• Pour leaven and m ilk into the  cups (21) in the  p ro­

portion 1:10.
N o te : Use na tura l yo g u rt w ith m in im um  shelf-life , 
free o f additives and co loring agents as a leaven. 
You can m ake leaven by you rse lf from  specia l b ac­
teria leaven (you  can find  it  in a d rugsto re o r in health  
food stores) fo llow ing the instructions attached.
• Install the filled  cups (21) w ithou t the  lids into the 

bowl (12).
• Install the  bowl (12) into the  process chamber, 

se lect the  “Yogurt” program and set the  cooking 
tim e (see “Use o f the  m u lticooker” ).

• A tten tio n ! Do n o t m ove th e  m ulticoo ker dur­
ing operation  in th e  “ Yogurt” program .

• Cover cups conta in ing ready yogurt with lids and 
place them  into the  frid ge  fo r several hours to 
stop bacteria growth.

• You can add fru its, jam  and honey to  the  ready 
natural yogurt.

7

“FO ND UE” PROGRAM
The unit is in tended to  cook the  cheese fondue and 
fondue with broth o r vegetab le oil. This program al­
lows to  se lect the  heating tem perature ranging from 
70°C to  150°C. The recom m ended tem perature for 
cheese fondue is from  70°C to  80°C.
• You can prelim inarily m arinade meat, shrim ps or 

fish. Cut the  products into small p ieces o f equal 
size.

• Do not use frozen products fo r making fondue.
• Pick the  shrim ps, pieces o f meat, fish o r veg­

etables w ith the  specia l metal fo rks  fo r fondue 
or skewers.

• Products, s trung on the  forks, d ip in the  heated 
bro th /o il/cheese.

«MULTICOOK» PROGRAM
The “ M u lticook” program allows you to  change the 
tem perature and cooking tim e w ithin the  range from 
30°C to  150°C in accordance with your needs and 
preferences.

Use o f th e  unit in th e  “Fondue” and “M u lticook” 
programs
• Open the  lid (4).
• Install the  bowl (12) in the process chamber.
• Put the  food into the  bowl (12) (see “ Recipe 

bo ok”). The volum e o f products m ust not be 
above the maximum m ark and be low  the  m ini­
mum mark.

• If you are cooking in the “ M u lticook” program, 
close the  lid (4) tightly. If you are making fondue, 
leave the  lid (4) open.

• Switch the  unit on by touch ing the  button (16) (!)
• Touch the  «MENU» button (13).
• By touch ing the  buttons «-/+» (14), se lect the 

«Fondue» or «Multicook» cooking program.
• Touch the  (16) button (!) , the  d isplay will show 

the  flash ing tem perature indication “ 100°C” . By 
touch ing the  bu ttons (14) “ - /+ ” , set the  tem pera­
ture of heating.

• Touch the (16) button (!) , the  display will show 
the  indications o f the  operation time.

• Use the  bu ttons «-/+» (14) to  set the  operation 
time.

• Touch the  button (16) (b to  launch the  program.
• If you are making fondue, w ait until the cheese is 

m elted and soup/o il heats up.
N ote:
I f  you a re  m aking fondue, regu larly  s tir  th e  m ix­
tu re o f  ch eese  an d  wine. Avoid vigorous boiling  
o f liquids. I f  n ecessary , d ecrease  th e  tem p era -
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tu re . To do th is, sw itch th e  cooking program  o ff
an d  re -s e t  the unit.

CLEANING A ND  CARE
• Unplug the  unit and let it cool down.
• As the  drip con ta iner (8) is filled  up, remove the 

con ta iner and pour the  accum ulated liquid out 
o f it.

• Remove the  steam valve (7). Unscrew the lid of 
the  steam valve by tu rn ing  it in the d irection o f 
the  «LOOSEN» arrow. Rinse the  steam valve and 
install the  lid back to  its place, then secure it by 
turn ing in the d irection of the «TIGHTEN» arrow. 
Install the  steam valve (7) back to  its place.

• Clean the  unit body (1) and lid (4) w ith a slightly 
dam p cloth , and then w ipe them  dry.

• Wash all removable parts w ith a so ft sponge 
and neutral de tergent, then rinse under run­
ning water.

• Do not install the  bowl (12) in the  dishwashing 
machine.

• W ipe the  surface of the  heating e lem ent (only 
when it is cold) w ith a so ft d ry  c loth, do not a llow 
w ater to  get inside the unit body.

• Do not im m erse the  unit body, power cord and 
plug into w ater o r any o ther liquids.

• Do not use abrasive and aggressive detergents 
fo r washing of the  unit and accessories.

STORAGE
• Unplug the  unit and clean it.
• Keep the  unit away from  children in a dry cool 

place.

DELIVERY SET
M ulticooker -  1 pc.
Bowl -  1pc.
Steam cooking basket -  1 pc.
Soup ladle -  1 pc.
Spatula -  1 pc.
M easuring cup -  1pc.
Yogurt cups -  6 pcs.
Small lids fo r cups -  6 pc.
Instruction manual -  1 pc.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Power supply: 220-240 V ~ 50 /60  Hz 
Maximal power consum ption: 900 W 
Bowl capacity: 5 L

The m anufactu re r preserves the r igh t to change the 
specifica tions o f the un it w ithou t a p re lim ina ry  no ­
tification.

Unit op eratin g  life  is 3  years  

G uarantee
Details regarding guarantee cond itions can be o b ­
ta ined from  the  dealer from  whom  the  appliance 
was purchased. The bill o f sale or receipt m ust be 
produced when m aking any claim  under the  term s 
of th is  guarantee.

^  ^  This product conforms to the EMC-Requirements as 

£  fc  laid down by the Council Directive 2004/108/ЕС and 
to the Low Voltage Regulation (2006/95/ЕС)
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DEUTSCH
Bedienungsanleitung
MULTIKOCHER
Die Hauptbestim m ung des M ultikochers ist schnelle 
Nahrungsm itte lzubere itung von hoher Qualitat.

Beschreibung
1. Gehause
2. Bedienungsplatte
3. Bildschirm
4. Deckel
5. Taste der Deckeloffnung
6. Tragegriff
7. Dampfventil
8. Tropfschale
9. AnschluBstelle des Netzkabels
10. Heizelement
11. Temperatursensor
12. Behalter

Bildschirm  und B edienungsplatte
13. «MENU»-Taste
14. Tasten der Parametereinstellung “ - /+ ”
15. “STARTRUCKSTEU_UNG” -Taste
16. Taste cb- Funktionen: «EIN/AUS», «START/STOP“

Zubehor
17. Schale furs Dampfkochen
18. Schopfkelle
19. Schaufel
20. MeBbecher
21. Joghurtglaser mit Deckeln

ACHTUNG!
Als zusatzlicher Schutz ist es zweckmaBig, den 
FI-Schalter m it Nennstrom maximal bis 30 mA im 
S trom versorgungskreis aufzustellen. W enden Sie 
sich da fur an einen Spezialisten.

SICHERHEITSMABNAHMEN
Vor de r ersten Inbetriebnahm e des Elektrogerats 
lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam 
durch und bewahren Sie diese fu r weitere Referenz 
auf.
Benutzen Sie das Gerat nur bestimmungsmaBig 
und laut d ieser Bedienungsanleitung. N icht 
ordnungsgem aBe Nutzung des Gerats kann zu 
seiner S torung fuhren, einen gesundheitlichen oder 
materiellen Schaden beim Nutzer hervorrufen.
• Vor der Nutzung des Gerats prufen Sie das 

Netzkabel und die Anschlussstelle des Netzkabels, 
die sich am Gehause des Gerats befindet, auf­
merksam und vergewissern Sie sich, dass sie 
nicht beschadigt sind. Es ist nicht gestattet, das 
Gerat zu benutzen, wenn das Netzkabel oder die 
Anschlussstelle des Netzkabels beschadigt ist.

9

• Vor dem Einschalten des Gerats vergewis- 
sern Sie sich, dass die Netzspannung und die 
Betriebsspannung des Gerats ubereinstimmen.

• Das Netzkabel ist mit einem „Eurostecker“ aus- 
gestattet; stecken Sie diesen in die Steckdose mit 
sicherer Erdung ein.

• Verwenden Sie keine Adapterstecker beim 
AnschlieBen des Gerats ans Stromnetz.

• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel in die 
Anschlussstelle am Gehause des Gerats und in die 
Steckdose fest gesteckt ist.

• Benutzen Sie nur das m itgelieferte Netzkabel. 
Benutzen Sie keine Netzkabel von anderen 
Geraten.

• Verwenden Sie keine Adapterstecker beim 
AnschlieBen des Gerats an die elektrische 
Steckdose, um Brandrisiko zu vermeiden.

• Stellen Sie das Gerat auf einer ebenen hitzebe- 
standigen Oberflache fern von Feuchtigkeits-, 
Warmequellen und offenem Feuer auf.

• Gewahren Sie einen freien Zugang zur Steckdose 
bei der Gerateaufstellung.

• Benutzen Sie das Gerat in gut belufteten Raumen.
• Setzen Sie das Gerat direkten Sonnenstrahlen 

nicht aus.
• Stellen Sie das Gerat in direkter Nahe von Wanden 

und Mobel nicht auf.
• Vermeiden Sie die Beruhrung des Netzkabels mit 

heiBen Oberflachen und scharfen Mobelkanten. 
Verm eiden Sie die Beschadigung der 
Netzkabelisolierung.

• Beruhren Sie das Netzkabel und den Netzstecker 
mit nassen Handen nicht.

• Benutzen Sie das Gerat in der Nahe von mit Wasser 
gefullten Behaltern, direkt neben dem Spulbecken, 
in feuchten Kellerraumen oder in der Nahe von 
Schwimmbecken nicht.

• Tauchen Sie das Gerat, das Netzkabel und den 
Netzstecker ins Wasser oder jegliche andere 
Flussigkeiten nicht ein.

• Falls das Gerat ins Wasser gefallen ist, tren- 
nen Sie es vom Stromnetz sofort ab, indem Sie 
den Netzstecker aus der Steckdose herausneh- 
men. Tauchen Sie dabei Ihre Hande ins Wasser 
nicht ein. Wenden Sie sich an einen autorisierten 
Kundendienst hinsichtlich weiterer Nutzung des 
Gerats.

• Stecken Sie fremde Gegenstande in die Offnungen 
oder zwischen die Gerateteile nicht.

• Achten Sie darauf, dass die Kleiderkanten oder 
fremde Gegenstande zwischen den Deckel und 
das Gehause des Gerats nicht gelangen.

• Benutzen Sie nur die m itgelieferten abnehmba- 
ren Teile. Lassen Sie das eingeschaltete Gerat nie 
unbeaufsichtigt. Schalten Sie das Gerat aus und
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DEUTSCH
trennen Sie es vom Stromnetz ab, wenn Sie es 
n icht benutzen.

• Es ist nicht gestattet, das Gerat beim Abtrennen 
vom Stromnetz am Netzkabel zu ziehen, halten Sie 
den Netzstecker und ziehen Sie diesen aus der 
Steckdose vorsichtig heraus.

• Lassen Sie den Deckel des Gerats wahrend seines 
Betriebs (auBer den Programmen “ Fondue” und 
“ Rosten”) nicht offen.

• Um Verletzungen zu vermeiden, beugen Sie sich 
nie uber den Dampfablasslochern oder uber dem 
Behalter mit geoffnetem  Deckel des Multikochers.

• Beruhren Sie die Deckeloberflache wahrend des 
Betriebs des Multikochers nicht, offnen Sie den 
Deckel mit dem Griff, drucken Sie vorher die Taste 
der Deckeloffnung.

• Um Verbruhungen durch heiBen Dampf zu ver- 
meiden, seien Sie beim Offnen des Deckels des 
Multikochers sehr vorsichtig.

• Halten Sie das Dampfventil sauber, reinigen Sie es 
im Falle der Verschmutzung.

• Es ist strikt verboten, das Gerat ohne aufgestell- 
ten Behalter und Dampfventil zu benutzen, sowie 
den M ultikocher ohne Nahrungsmittel oder ohne 
ausreichende Flussigkeitsmenge im Behalter fur 
Nahrungsmittelzubereitung einzuschalten.

• Befolgen Sie die Empfehlungen bezuglich der 
Menge der trockenen Nahrungsmittel und der 
Flussigkeiten.

• Achtung! Wahrend des Dampfkochens beachten 
Sie den Stand der Flussigkeit im Behalter, gieBen 
Sie Wasser in den Behalter nach Bedarf zu. Lassen 
Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt!

• Es ist nicht gestattet, den M ultikocher bei der 
beschadigten Silikondichtung an der inneren Seite 
des Deckels zu benutzen.

• Nehmen Sie den Behalter wahrend des 
Geratebetriebs nicht aus.

• Decken Sie den M ultikocher wahrend des Betriebs 
n icht ab.

• Es ist nicht gestattet, das Gerat wahrend des 
Betriebs zu ubertragen. Benutzen Sie den Griff 
am Deckel, trennen Sie das Gerat vorher vom 
Stromnetz ab, nehmen Sie den Behalter m it den 
Nahrungsmitteln heraus und lassen Sie das Gerat 
abkuhlen.

• Wahrend des Geratebetriebs erhitzen sich der 
Deckel, der Behalter fur Nahrungsmittelzubereitung 
und die Gehauseteile stark, beruhren Sie sie nicht. 
Wenn Sie den heiBen Behalter herausnehmen, zie­
hen Sie vorher hitzebestandige Topfhandschuhe an.

• Reinigen Sie das Gerat regelmaBig.
• Es ist nicht gestattet, das Gerat drauBen zu benut- 

zen.
• Lassen Sie Kinder das Gerategehause und das 

Netzkabel wahrend des Betriebs nicht beruhren.

V T -4 2 1 6 .in d d  10

• Dieses Gerat ist n icht fur den Gebrauch von 
Kindern unter 8 Jahren geeignet.

• Dieses Gerat ist n icht fur Personen (darun- 
ter Kinder uber 8 Jahren) m it Korper-, Nerven- 
oder Geistesstorungen oder ohne ausreichende 
Erfahrung und Kenntnisse geeignet. Dieses Gerat 
darf von solchen Personen nur dann genutzt wer- 
den, wenn sie sich unter Aufsicht der Person befin- 
den, die fu r ihre Sicherheit verantwortlich ist, und 
wenn ihnen entsprechende und verstandliche 
Anweisungen uber sichere Nutzung des Gerats und 
die Gefahren bei seiner falschen Nutzung gege- 
ben wurden.

• Beaufsichtigen Sie Kinder, damit sie das Gerat als 
Spielzeug nicht benutzen.

• Aus Kindersicherheitsgrunden lassen Sie die 
Plastiktuten, die als Verpackung verwendet 
werden, nie ohne Aufsicht.

A chtung! Lassen Sie K inder m it P lastiktuten oder 
Verpackungsfolien n ich t spielen. Erstickungsge- 
fahr!
• Um Beschadigungen zu vermeiden, transportieren 

Sie das Gerat nur in der Fabrikverpackung.
• Es ist nicht gestattet, das Gerat zu benutzen, wenn 

der Netzstecker oder das Netzkabel beschadigt 
sind, wenn das Gerat nicht richtig funktioniert oder 
heruntergefallen ist. Es ist nicht gestattet, das 
Gerat selbstandig zu reparieren. Bitte wenden 
Sie sich an einen autorisierten (bevollmachtig- 
ten) Kundendienst, falls Probleme mit dem Gerat 
auftreten.

• Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen, kuh- 
len und fu r K inder und behinderte Personen unzu- 
ganglichen O rt auf.

DAS GERAT IST NUR FUR DEN GEBRAUCH IM 
HAUSHALT GEEIGNET

VERW ENDUNG DES BEHALTERS (12)
Benutzen Sie das Gerat und seine Teile nur 
bestimmungsmaBig. Es ist nicht gestatte t, den 
Behalter fu r Nahrungsm itte lzubere itung auf 
Heizgerate oder Heizoberflachen aufzustellen.
• Ersetzen Sie den Behalter mit keinem anderen 

GefaB.
• Achten Sie darauf, dass die Oberflache des 

Heizelements (10) und der Boden des Behalters 
immer sauber und trocken sind.

• Benutzen Sie den Behalter fu r Mischung von 
Nahrungsm itteln nicht. Zerkleinern Sie nie 
die Nahrungsm ittel d irekt im Behalter, um 
Beschadigungen der Antihaftbeschichtung zu ver- 
meiden.

• Lassen und bewahren Sie keine fremden 
Gegenstande im Behalter.
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DEUTSCH
• Wahrend der N ahrungsm itte lzubere itung 

im Behalter ruhren Sie sie nur m it der Plastik- 
Schopfkelle (18) oder mit der Schaufel (19) um.

• Benutzen Sie keine Metallgegenstande, die die 
Antihaftbeschichtung des Behalters zerkratzen 
konnen.

• Bei der Zubereitung der Gerichte mit Krautern und 
Gewurzen ist es empfohlen, den Behalter sofort 
nach der Zubereitung abzuwaschen.

• Nach der Zubereitung stellen Sie nie den 
Behalter unter Kaltwasser sofort auf, da es zur 
Beschadigung der Behalterbeschichtung fuhren 
kann, lassen Sie ihn abkuhlen.

D er B ehalte r ist furs W aschen in d e r G e-
schirrspulm aschine nicht geeignet.

TASTEN DER BEDIENUNGSPLATTE (2)
Bei jedem  Drucken de r Tasten de r Bedienung­
sp la tte  e rton t ein Tonsignal.
„M E N U “-Taste (13)

K ochprogram m e

Zum Ubergang zum Menu de r autom atischen Pro­
gram m e beruhren Sie d ie “ MENU“-Taste (13). 
Tasten (14) «-/+»
M itte ls de r Tasten (14) «-/+» wahlen Sie das Koch- 
programm, stellen Sie die Zubereitungsdauer und 
die S tartruckste llung-Funktion ein.

“STARTRUCKSTELLUNG“-Taste (15)
Sie konnen die Zeit, nach de r das gewahlte Koch- 
program m  beginnt, einstellen. Die Zeit w ird im Be- 
reich von 1 Stunde bis 24 S tunden m it dem S chritt 
von 1 Stunde eingestellt.
Taste (16) (!)
Benutzen S ie d ie Taste (16) zum Ubergang zwischen 
den E instellungsetappen, zur E instellungsspeicher- 
ung, sowie zum S tarten und S toppen der Kochpro- 
gramme.
Achtung!
Lassen S ie das lau fen de  G era t n ie  unbeaufsi- 
chtigt.

Programm Voreingestellte Zeit 
(in Stunden)

Zubereitungszeit 
(in Stunden)

Startruck-
stellung

Temperatur-
haltung

Suppe 1:00 1:00-4:00 + +

Brei 0:20 0:20 -  1:10 + +

Reis nicht zuganglich automatisch + +

Pilaw 0:30 0:20-2:00 + +

Makkaroni 0:20 0:15-0:40 + +

Kochen/Dampfkochen 0:20 0:10-2:00 + +

Schmoren 0:40 0:30-2:30 + +

Rosten 0:10 0:10-0:45 -

Backen 0:45 0:40-2:00 +

Aufwarmung 0:30 0:15-1:00 + -

Sulze 4:00 4:00-8:00 -

Kohlrouladen 0:20 0:15-1:00 + +

Fondue 0:20 0:15-0:40
+

SoBe 0:05 0:05-0:30
+

Konfiture 0:30 0:20-4:00 -

Joghurt 8:00 6:00-12:00 -

Quark 1:00 1:00-5:00 -

Kindernahrung 0:30 0:15-2:00 +

Konservierung 0:20 0:15-3:00 + -

Multikoch 0:30 0:10-6:00 + +
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DEUTSCH
• Passen Sie auf die Zubereitung auf, schalten den 

Multikocher aus, wenn die Nahrungsmittel garfer- 
tig sind. Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt.

• Offnen Sie den Deckel (4) wahrend des 
Geratebetriebs im “ BACKEN“ -Programm nicht.

• Um Anbrennen der Produkte nach der Beendigung 
des “ BACKEN” -Programms zu vermeiden, schal- 
ten Sie den Betrieb der Temperaturhaltung aus, 
indem Sie die Taste (16) (1) drucken und halten.

• Im „ROSTEN“-Programm funktioniert das Gerat 
wie ein Kochherd, passen Sie auf die Zubereitung 
unbedingt auf.

• Das «SoBe»-Programm ist zum SoBenkochen, das 
«Kohlrouladen»-Programm ist zur Zubereitung von 
Kohlrouladen und das «Kindernahrung»-Programm 
ist zum Kochen von Kindernahrung bestimmt 
(siehe das Kochbuch).

- D ie G erich tsrezepte  konnen S ie im Kochbuch  
finden (m itg e lie fe rt). A lle  R ezep te  s in d  zur  
Em pfehlung an geg eb en , w e il sich d ie  fu r die  
R ezep te  no tw endigen Zu ta tenm en gen  und  
Proportionen abhangig von den regionalen  
B esonderheiten  d e r  N ahrungsm itte l, sowie  
von d e r H ohe u b e r dem  M e ere ssp ieg e l 
unterscheiden  konnen.

VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHM E
Falls das G era t u n te r n iedrigen  Tem peraturen  
tran sp o rtie rt o d er au fb e w ah rt w urde, lassen  
S ie es  b e i d e r  R au m lu fttem p era tu r n ich t w eni- 
g e r  a ls zw e i S tunden bleiben.
• Nehmen Sie das Gerat aus der Verpackung her- 

aus, entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien 
und Aufkleber, die den normalen Betrieb des 
Multikochers storen.

• Stellen Sie den Multikocher auf einer ebenen 
warmebestandigen Oberflache fern von allen 
Kuchenwarmequellen (wie Gas-, Elektroherd oder 
Kochflache) auf.

• Bei der Aufstellung des Multikochers lassen Sie 
einen Abstand von nicht weniger als 20 cm von 
der Wand bis zum Gehause des Multikochers und 
einen Freiraum von nicht weniger als 30-40 cm 
uber dem Gerat.

• Stellen Sie den Multikocher in direkter Nahe von 
Gegenstanden, die durch die hohe Temperatur 
des austretenden Dampfs beschadigt werden kon­
nen, nicht auf.

A chtung! Es is t n ich t g e s ta tte t, das G era t in 
d e r  N ahe von B adew annen, W aschbecken  
und anderen  m it W asser gefu llten  B ehaltern  
aufzustellen.
• Offnen Sie den Deckel (4), indem Sie die Taste (5) 

drucken und den Griff (6) ziehen.

• Waschen Sie alle abnehmbaren Teile: den 
Behalter (12), die Schale furs Dampfkochen
(17), die Schopfkelle (18), die Schaufel (19), den 
Messbecher (20), die Glaser mit Deckeln (21) mit 
einem weichem Schwamm und einem neutralen 
Waschmittel ab. Dann spulen Sie diese m it flieBen- 
dem Wasser und trocknen Sie diese ab.

• Wischen Sie das Gehause des Gerats m it einem 
feuchten Tuch, danach trocknen Sie es.

VERW ENDUNG DES MULTIKOCHERS
Legen Sie die Nahrungsm ittel in den Behalter (12) 
nach den Empfehlungen im Rezept (siehe das 
Kochbuch).
A nm erkung: A ch ten  S ie darauf, dass d e r  S tand  
von Z u ta ten  und Flussigkeiten n ich t ub er  
d e r  M axim alm arke «1 .8» und n ich t u n te r der  
M in im alm arke «0 .6» ist. D ie  M axim alm arke fu r  
B re ie  (auB er R eis) is t «1.4».

A llgem eines B eisp ie l des Einlegens von 
N ahrungsm itteln  und W asser (als B eispiel is t 
R eis an geg eb en)
M essen Sie den Reis m it dem  M essbecher (20) 
(e in  M essbecher faBt etwa 160 g  Reis) ab, waschen  
Sie den Reis und legen Sie ihn in den K och top f ein. 
D er W asserstand, d e r fu r eine bestim m te  
R eism enge (d ie  in B echern «CUP» gem essen  
wird) no tw endig  ist, is t am  A nze ige r innerha lb  des 
B ehalters (12) angegeben. GieBen Sie W asser bis 
zur en tsprechenden M arke ein.
B eispiel: N achdem  Sie v ie r M essbecher Grutze 
e ingeschu tte t haben, gieBen Sie W asser bis zum  
M erkzeichen «4 CUP» (B echer) ein.
Zu r Zubere itung von dunnen M ilchb re ien be trag t 
die em pfoh lene R e is-W asserP roportion 1:3.

Stellen Sie den Behalter (12) in die A rbe itskam m er 
des Gerats ein. Vergewissern Sie sich, dass die 
AuBenoberflache des Behalters sauber und trocken 
ist, und de r Behalter aufrecht steht und sich m it der 
O berflache des Heizelements (10) eng beruhrt. 
A nm erkungen:
- es  is t n ich t g e s ta tte t, den B eh a lte r (12) 
furs W aschen von G rutzen und Schneiden  
von N ahrungsm itteln  zu  benutzen , das kann  
zu r Beschadigung d e r A ntihaftbeschichtung  
fuhren,
- vergew issern S ie sich, dass es ke ine frem den  
G egenstande, Verschm utzungen o d e r Feuchte  
in d e r A rb eitskam m er und a u f dem  Boden des  
B eh alte rs  (12 ) gibt,
- w ischen S ie d ie  A uB enoberflache und den 
Boden des B ehalte rs  (1 2 ) vor d e r  N utzung ab,
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DEUTSCH
- im Zentrum  des H eize lem ents  (1 0 ) b e fin d et 
sich d e r  Tem peratursensor (11). Achten  
Sie darauf, dass die fre ie  Bew egung des  
Tem peratursensors n ich t verh ind ert ist.

• Wahrend des Dampfkochens gieBen Sie Wasser 
in den Behalter (12) so ein, dass das kochende 
Wasser den Boden der Schale (17) nicht beruhrt. 
Legen Sie die Nahrungsmittel in die Schale (17) ein 
und stellen Sie sie in den Behalter (12) auf.

• SchlieBen Sie den Deckel (4) bis zum Knacken.
• Setzen Sie den Netzkabelstecker in die

AnschluBstelle (9) ein, und stecken Sie den 
Netzstecker in die Steckdose ein. Dabei ertont 
ein Tonsignal, auf dem Bildschirm (3) leuchten die 
Symbole «-------» auf.

• Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie die Taste 
(16) (!) beruhren, auf dem Bildschirm erscheinen 
die Symbole «88:88».

• Beruhren Sie die „MENU“-Taste (13) zum Ubergang 
zum Menu der automatischen Programme, auf 
dem Bildschirm (3) wird die Anzeige des «Reis»- 
Programms blinken.

• Wahlen Sie das Kochprogramm, indem Sie die 
Tasten (14) «-/+» beruhren. Die Anzeige des 
gewahlten Programms wird blinken, und auf 
dem Bildschirm (3) erscheint die voreingestellte 
Zubereitungszeit.

• Beruhren Sie die Taste (16), die Angaben der 
Zubereitungsdauer werden blinken.

• Stellen Sie die Zubereitungsdauer m ittels der 
Tasten (14) «-/+» ein.

A nm erkung: D ie E instellung der
Zubere itun gsd auer is t furs «Reis»-Program m  
unzuganglich. Lassen S ie d ie  S chritte  9 ,1 0  aus. 
Zum Ubergang zur E instellung der S tartruckste llung 
beruhren Sie d ie «STARTRUCKSTELLUNG“-Taste
(15), auf dem  Bildschirm  erscheint die Anzeige 0 .  
S tellen Sie die Kochenende-Zeit m itte ls der Tasten 
(14) «-/+» ein.
A nm erkung:
Falls Sie die Zu bere itun g s o fo rt beginnen  
m ochten , lassen S ie d ie S chritte  11 und 12 aus. 
D ie S tartruckste llung-Funktion is t fu r die  
P rogram m e «Konfiture», «Rosten», «Sulze», 
«Quark», «Backen», «Kindernahrung», «SoBe», 
«Fondue» und «Joghurt» unzuganglich.

Um die Einstellungen zu spe ichern und das 
Kochprogram m  einzuschalten, beruhren Sie die 
Taste (16) (!>, auf dem  Bildschirm  erscheinen die 
Angaben der gebliebenen Betriebszeit (fu r alle 
Programme, auBer dem  «Reis»-Programm). Falls 
Sie d ie S tartruckste llung-Funktion aktiviert haben, 
werden auch das Symbol ®  und die zuriickgezah lte 
Zeit bis zum S tart des Kochprogram m s auf 
dem Bildschirm  angezeigt, wenn das Gerat zur

N ahrungsm ittelzubere itung iibergeht, erlisch t das 
S y m b o l® .

Um die Zubereitung auszuschalten, drucken 
und halten Sie die Taste (16) (Ъ innerhalb von 3 
Sekunden.

Die Tonsignale zeugen von der 
Zubereitungsbeendigung, das Gerat scha ltet sich 
in den Betrieb de r Tem peraturhaltung autom atisch 
um, auf dem  Bildschirm  (3) erscheint das Symbol 
1ST und w ird die Betriebszeit des M ultikochers im 
A ufwarm ungsbetrieb (b is 24 S tunden) angezeigt. 
A nm erkung: D ie S tartruckste llung-Funktion ist 
fu r d ie  P rogram m e «Aufwarmung», «Konfiture», 
«Sulze», «Rosten», «Quark», «Konservierung» 
und «Joghurt» unzuganglich.
Um die Tem peraturhaltung abzubrechen, drucken 

und halten Sie die Taste (16) dj.
Anm erkung:
Trotzdem  das G era t d ie  Tem peratur des fe rtigen  
G erichts bis 2 4  S tunden un terha lt, lassen Sie 
die zu b ere ite ten  N ahrungsm itte l im B eh alte r  
fu r lange Z e it  n icht b le iben, denn es  kann zum  
V erderben d e r  N ahrungsm itte l fuhren.
- B enutzen S ie den B etrieb  der  
Tem peraturhaltung fu r Aufw arm ung von 
N ahrungsm itteln  nicht.
Achtung!
• Lassen Sie das eingeschaltete G erat nie unbe- 

aufsichtigt.
• Um VerbrOhungen zu verm eiden, seien Sie 

sehr vorsichtig, wenn Sie den Deckel (4 ) o ff­
nen, beugen Sie sich nie uber dem Dampfventil 
(7 ) wahrend des Betriebs des Multikochers, 
halten Sie o ffene K orperte ile  uber dem  
B ehalter (12) n icht!

• Bei erster Nutzung des Multikochers kann ein 
Fremdgeruch vom H eizelem ent entstehen, es 
is t normal.

• Wahrend der Zubereitung prufen Sie die Gare 
von Nahrungsmitteln, be i de r Notwendigkeit 
ruhren Sie diese m it de r Plastik-Schopfkelle 
(18) oder m it de r Schaufel (19). Benutzen  
Sie ke ine M eta llgegenstande, die die 
Antihaftbeschichtung des Behalters (12) zer- 
kratzen konnen.

• Lassen Sie den D eckel des Gerats w ah­
rend seines Betriebs nicht offen, auBer den 
Program men «Fondue» und «Rosten».

• Zur Aufbewahrung d er Schaufel (19) oder der 
Schopfkelle (18) konnen Sie den H alter am 
Gehause des Multikochers benutzen.

«JOGHURT»-PROGRAMM
• GieBen Sie Sauerteig und Milch im Verhaltnis 1:10 

in die Glaser (21) ein.

13
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DEUTSCH
A nm erkung: Als Sauerte ig  benutzen Sie
N atu rjoghurt ohne Zusatzsto ffe und Farbem itte l 
m it m in im a ler Aufbewahrungsfrist. Den Sauerteig  
konnen Sie auch aus spezie llem  Bakterien- 
S auerte ig se lbstand ig  zubereiten (S ie konnen ihn 
in A potheke o d e r im  Laden fu r gesunde Ernahrung  
finden), indem  Sie d ie be ige leg te  Anweisungen  
befolgen.
• Stellen Sie die gefullten Glaser (21) ohne Deckel in 

den Behalter (12) ein.
• Stellen Sie den Behalter (12) in die Arbeitskammer, 

wahlen Sie das «Joghurt»-Programm und stellen 
Sie die Zubereitungszeit ein (siehe «Verwendung 
des Multikochers»).

• Achtung! Stellen Sie den M ultikocher wahrend  
seines Betriebs im «Joghurt»-Programm n icht um.

• Bedecken Sie die Glaser m it Fertig joghurt m it den 
Deckeln und stellen Sie diese in den Kuhlschrank 
fur einige Stunden ein, um das Bakterienwachstum  
zu stoppen.

• Sie konnen Fruchte, Konfiture, Honig in den fer- 
tigen N atu ra ljoghurt zugeben.

«FONDUE»-PROGRAM M
Das Gerat ist fu r die Zubereitung von Kasefondue, 
sowie Fondue m it Bruhe oder Pflanzenol bestimmt. 
Dieses Programm lasst die Aufwarm ungstem peratur 
im Bereich von 70°C bis 150°C wahlen. Die 
em pfoh lene Temperatur fu r Kasefondue betragt von 
70°C bis 80°C.
• Sie konnen Fleisch, Krevetten oder Fisch im Voraus 

marinieren. Schneiden Sie die Nahrungsmittel in 
kleine gleiche Stuckchen.

• Es ist nicht gestattet, eingefrorene Nahrungsmittel 
fu r die Fondue-Zubereitung zu benutzen.

• SpieBen Sie Krevetten, kleine Fleisch-, Fisch- 
oder Gemusestuckchen auf die Spezial- 
Metallfonduegabeln oder SpieBe auf.

• Tauchen Sie die auf die Gabeln aufgespieBten 
Nahrungsmittel in aufgeheizte Bruhe/Ol/Kase ein.

«M ULTIKOCH»-PROGRAM M
Das „M u ltikoch “-Program m  lasst Sie die 
Temperatur und die Zubereitungszeit im Bereich 
von 30°C bis 150°C nach Ihren Erfordernissen und 
Bevorzugungen wahlen.

Nutzung des G erats in den Programmer! 
«Fondue» und «Multikoch»
• Offnen Sie den Deckel (4).
• Stellen Sie den Behalter (12) in die Arbeitskammer 

auf.
• Legen Sie die Nahrungsmittel in den Behalter 

(12) ein (siehe das Kochbuch). Der Stand von

Nahrungsmitteln soll nicht uber der Maximalmarke 
und nicht unter der Minimalmarke liegen.

• Falls Sie im «M ultikoch»-Program m  kochen, 
machen Sie den Deckel (4) d ich t zu. Falls Sie 
Fondue zubereiten, lassen Sie den Deckel (4) 
offen.

• Schalten Sie das Gerat mit der Taste (16) (]; ein.
• Beruhren Sie die „MENU“-Taste (13).
• Wahlen Sie das Kochprogramm «Fondue» oder 

«Multikoch», indem Sie die Tasten (14) «-/+» beruh- 
ren.

• Beruhren Sie die Taste (16) (1), auf dem Bildschirm 
erscheint der blinkende Temperaturwert «100°C». 
Stellen Sie die Aufwarmungstemperatur, indem Sie 
die Tasten (14) «-/+» beruhren.

• Beruhren Sie die Taste (16) Cb, auf dem Bildschirm 
erscheinen die Angaben der Betriebsdauer.

• Stellen Sie die Betriebsdauer m ittels der Tasten 
(14) «-/+» ein.

• Beruhren Sie die Taste (16) (J; zum Programmstart.
• Falls Sie Fondue zubereiten, warten Sie ab, bis der 

Kase zerschmilzt, und die Bruhe/das Ol heiB wird.
Anm erkung:
Falls S ie Fondue zub ere iten , ruhren S ie d ie  Kase-
W ein-M ischung regelm aBig um . Verm eiden Sie
stoBendes S ieden von Flussigkeiten. B e i de r
N otw end igkeit verringern S ie d ie Tem peratur.
Schalten S ie d a fu r das Kochprogram m  aus und
stellen  S ie das G era t nochm als ein.

REINIGUNG UND PFLEGE
• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und 

lassen Sie das Gerat abkuhlen.
• Beim Auffullen der Tropfschale (8) nehmen Sie 

die Schale ab und gieBen Sie die angesammelte 
Flussigkeit daraus ab.

• Nehmen Sie das Dampfventil (7) ab. Drehen 
Sie den Deckel des Dampfventils ab, indem Sie 
ihn in der Richtung des Zeigers «LOOSEN» dre­
hen. Waschen Sie das Dampfventil ab und ste l­
len Sie den Deckel zuruck auf, dann befestigen 
Sie ihn, indem Sie ihn in der Richtung des Zeigers 
«TIGHTEN» drehen. Stellen Sie das Ventil (7) 
zuruck auf.

• Wischen Sie das Gehause (1) und den Deckel (4) 
mit einem leicht angefeuchteten Tuch und danach 
trocknen Sie diese ab.

• Waschen Sie alle abnehmbaren Teile mit 
Warmwasser und einem neutralen Waschmittel ab, 
spulen Sie diese mit flieBendem Wasser ab.

• Es ist nicht gestattet, den Behalter (12) in der 
Geschirrspulmaschine zu waschen.

• Wischen Sie die Oberflache des Heizelements (nur 
wenn es abgekuhlt ist) mit einem weichen trocke-
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DEUTSCH
nen Tuch ab, lassen Sie das Wasser auf keinen Fall 
ins Gerategehause gelangen.

• Tauchen Sie nie das Gehause des Gerats, das 
Netzkabel und den Netzstecker ins Wasser oder 
jegliche andere Flussigkeiten ein.

• Benutzen Sie abrasive und aggressive Waschmittel 
fu r die Reinigung des Gerats und des Zubehors 
nicht.

AUFBEW AHRUNG
• Schalten Sie das Gerat aus und reinigen Sie es.
• Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen, kuh- 

len und fu r Kinder unzuganglichen Ort auf.

LIEFERUMFANG
M ultikocher -  1 St.
Behalter -  1 St.
Schale furs Dam pfkochen -  1 St.
Schopfkelle -  1 St.
Schaufel -  1 St.
MeBbecher -  1 St.
Joghurtg laser -  6 St.
G laserdeckel -  6 St.
Bedienungsanleitung -  1 St.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Strom versorgung: 220-240 V ~ 50 /60  Hz 
M aximale Aufnahm eleistung: 900 W 
Fassungsvermogen des Behalters: 5 l

D er H erste lle r be ha lt s ich  das R ech t vor, Design  
und technische E igenschaften des Gerats ohne  
V orbenachrichtigung zu verandern.

N utzungsdauer des G erats b e tra g t 3  Jahre

Gewahrleistung
Ausfuhrliche Bedingungen der Gewahrleistung kann 
man beim Dealer, der diese Gerate verkauft hat, be- 
kommen. Bei beliebiger Anspruchserhebung soll man 
wahrend der Laufzeit der vorliegenden Gewahrleis­
tung den Check oder die Quittung uber den Ankauf 
vorzulegen.

Das vo rlie g e n d e  P rodu k t e n ts p r ic h t den 
^  ^  F o rd e ru n g e n  d e r  e le k tro m a g n e t is c h e n  
^  ш  Vertraglichkeit, die in 2004/108/EC - Richtlinie des 
^  ^  Rates und den Vorschriften 2006/95/EC uber die 

Niederspannungsgerate vorgesehen sind.
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И н струкци я  по  э ксп л уа та ц и и  
М УЛЬТИВАРКА
Основное предназначение мультиварки -  это бы­
строе и качественное приготовление продуктов.

О писание
1. Корпус
2. Панель управления
3. Дисплей
4. Крышка
5. Кнопка открытия крышки
6. Ручка для переноски
7. Паровой клапан
8. Ёмкость для сбора конденсата
9. Гнездо для подключения сетевого шнура
10. Нагревательный элемент
11. Датчик температуры
12. Чаша

Д и сп л е й  и панель управления
13. Кнопка «МЕНЮ»
14. Кнопки настройки параметров «-/+»
15. Кнопка «ОТЛОЖЕННЫЙ СТАРТ»
16. Кнопка d). Ф ункции: «ВКЛ./ВЫКЛ.», «СТАРТ/ 
СТОП»

А ксе ссуа р ы
17. Лоток для готовки на пару
18. Половник
19. Лопатка
20. Мерный стаканчик
21. Стаканчики для йогурта с крышечками

ВНИМАНИЕ!
Для дополнительной защиты в цепи питания це­
лесообразно установить устройство защитного 
отключения (УЗО) с номинальным током сраба­
тывания, не превышающим 30 мА, для установки 
УЗО обратитесь к специалисту.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед началом эксплуатации электроприбора 
внимательно прочитайте настоящую инструкцию 
по эксплуатации и сохраните её для использова­
ния в качестве справочного материала.
Используйте устройство только по его прямому 
назначению, как изложено в данной инструкции. 
Неправильное обращение с прибором может при­
вести к его поломке, причинению вреда пользова­
телю или его имуществу.
• Перед использованием прибора внимательно 

осмотрите сетевой шнур и разъём для под­
ключения сетевого шнура, расположенный на 
корпусе прибора, убедитесь в том, что они не 
имеют повреждений. Не используйте прибор в

16

случае наличия повреждений сетевого шнура 
или разъёма сетевого шнура.
Перед включением устройства убедитесь в 
том, что напряжение электрической сети соот­
ветствует рабочему напряжению устройства. 
Сетевой шнур снабжён «евровилкой»; вклю­
чайте её в электрическую розетку, имеющую 
надёжный контакт заземления.
При подключении устройства к электрической 
сети не используйте переходники.
Следите за тем, чтобы сетевой шнур был 
плотно вставлен в разъём на корпусе устрой­
ства и в сетевую розетку.
Используйте только сетевой шнур из комплекта 
поставки и не используйте сетевой шнур от 
других устройств.
Во избежание пожара не используйте переход­
ники при подключении устройства к электриче­
ской розетке.
Размещайте устройство на ровной теплостой­
кой поверхности, вдали от источников влаги, 
тепла и открытого огня.
Устанавливайте устройство так, чтобы доступ к 
сетевой розетке был свободным.
Используйте устройство в местах с хорошей 
вентиляцией.
Не подвергайте прибор воздействию прямых 
солнечных лучей.
Не размещайте прибор в непосредственной 
близости от стены и мебели.
Не допускайте соприкосновения сетевого 
шнура с горячими поверхностями и острыми 
кромками мебели. Не допускайте повреждения 
изоляции сетевого шнура.
Запрещается прикасаться к сетевому шнуру и к 
вилке сетевого шнура мокрыми руками.
Не используйте устройство вблизи ёмкостей с 
водой, в непосредственной близости от кухон­
ной раковины, в сырых подвальных помещ е­
ниях или рядом с бассейном.
Не погружайте устройство, сетевой шнур и 
вилку сетевого шнура в воду или в любые дру­
гие жидкости.
В случае падения прибора в воду немедленно 
отключите его от электрической сети, вынув 
вилку сетевого шнура из розетки. При этом 
ни в коем случае не опускайте в воду руки. 
По вопросу дальнейшего использования при­
бора обратитесь в авторизованный сервисный 
центр.
Не вставляйте посторонние предметы в отвер­
стия или между деталями устройства.
Следите за тем, чтобы края одежды или посто­
ронние предметы не попали между крышкой и 
корпусом прибора.
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• Используйте только съёмные детали, входящие 

в комплект поставки. Не оставляйте устройство 
без присмотра, всегда выключайте прибор и 
отключайте его от электрической сети, если вы 
им не пользуетесь.

• Отключая устройство от электросети, никогда 
не дергайте за сетевой шнур, возьмитесь за 
сетевую вилку и аккуратно извлеките её из 
розетки.

• Не оставляйте открытой крышку устройства, 
во время её работы, кроме программ «Фондю» 
и «Жарка».

• Во избежание травм не наклоняйтесь над 
отверстиями выхода пара или над чашей при 
открытой крышке мультиварки.

• Не касайтесь поверхности крышки во время 
работы мультиварки, открывайте крышку за 
ручку, предварительно нажав кнопку откры ­
тия крышки.

• Во избежание ожогов горячим паром, соблю ­
дайте крайнюю осторожность, открывая 
крышку мультиварки.

• Содержите в чистоте паровой клапан, в случае 
загрязнения очищайте их.

• Категорически запрещ ается эксплуатация 
прибора без установленной чаши и парового 
клапана, а также запрещается включать муль­
тиварку без продуктов и без наличия доста­
точного количества жидкости в чаше для 
приготовления продуктов.

• Соблюдайте рекомендации по количеству 
сухих продуктов и жидкости.

В ним ание ! При готовке продуктов на пару сле­
дите за уровнем жидкости в чаше, доливайте воду
в чашу по мере необходимости. Не оставляйте
устройство без присмотра!
• Запрещается использовать мультиварку при 

наличии повреждений силиконовой прокладки 
на внутренней стороне крышки.

• Не вынимайте чашу во время работы устрой­
ства.

• Не накрывайте мультиварку во время работы.
• Запрещается переносить устройство во время 

работы. Используйте ручку на крышке, пред­
варительно отключив устройство от электри­
ческой сети, вынув чашу с продуктами и дав 
устройству остыть.

• Во время работы крышка, чаша для приго­
товления продуктов, а также детали корпуса 
сильно нагреваются, не прикасайтесь к ним. 
Горячую чашу вынимайте, предварительно 
надев кухонные рукавицы.

• Регулярно проводите чистку прибора.
• Запрещается использовать прибор вне поме­

щений.

• Не разрешайте детям прикасаться к корпусу 
прибора и к сетевому шнуру во время работы.

• Данное устройство не предназначено для 
использования детьми младше 8 лет.

• Данный прибор не предназначен для использо­
вания людьми (включая детей старше 8 лет) с 
ф изическими, нервными, психическими нару­
шениями или без достаточного опыта и зна­
ний. Использование прибора такими лицами 
возможно только в том случае, если они нахо­
дятся под присмотром лица, отвечающего за 
их безопасность, при условии, что им были 
даны соответствующие и понятные инструкции
о безопасном пользовании устройством и тех 
опасностях, которые могут возникать при его 
неправильном использовании.

• Осуществляйте надзор за детьми, чтобы не 
допустить использования прибора в качестве 
игрушки.

• Из соображений безопасности детей не остав­
ляйте полиэтиленовые пакеты, используемые в 
качестве упаковки, без присмотра.

Внимание! Не разрешайте детям играть с полиэ­
тиленовыми пакетами или упаковочной плёнкой. 
Опасность удушья!
• Во избежание повреждений перевозите 

устройство только в заводской упаковке.
• Запрещается использовать устройство при 

наличии повреждений сетевой вилки или сете­
вого шнура, если устройство работает с пере­
боями, а также после падения устройства. Не 
пытайтесь самостоятельно ремонтировать 
устройство. По всем вопросам ремонта обра­
щайтесь в авторизованный (уполномоченный) 
сервисный центр.

• Храните устройство в сухом прохладном месте, 
недоступном для детей и людей с ограничен­
ными возможностями.

УСТРОЙСТВО ПРЕДНАЗНАЧЕНО ТОЛЬКО ДЛЯ  
БЫТОВОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

ПРАВИЛА ПО ЛЬЗОВАНИЯ ЧАШ ЕЙ (12) 
Используйте устройство и его детали строго по 
назначению. Запрещается использовать чашу 
для приготовления продуктов, устанавливая её на 
нагревательные приборы или варочные поверх­
ности.
• Не заменяйте чашу другой ёмкостью.
• Следите за тем, чтобы поверхность нагрева­

тельного элемента (10) и дно чаши всегда были 
чистыми и сухими.

• Не используйте чашу в качестве ёмкости для 
смешивания продуктов. Во избежание повреж­
дений антипригарного покрытия никогда не
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измельчайте продукты непосредственно в 
чаше.

• Никогда не оставляйте и не храните в чаше 
какие-либо посторонние предметы.

• Во время приготовления продуктов в чаше 
перемешивайте их только пластиковым полов­
ником (18) или лопаткой (19).

• Не используйте металлические предметы, 
которые могут поцарапать антипригарное 
покрытия чаши.

• При приготовлении блюд с использованием 
приправ и специй рекомендуется сразу после 
приготовления вымыть чашу.

• Во избежание повреждения покрытия чаши не 
помещайте чашу сразу после приготовления 
под холодную воду, дайте ей сначала остыть.

Ч аш а не п р ед н азна че на  д л я  м ы тья в п о с у д о ­
м о ечно й  м аш ине.

КНОПКИ ПАНЕЛИ УПРАВЛЕНИЯ (2)
Нажатие кнопок панели управления сопровожда­
ется звуковым сигналом.

П р о гр а м м ы  приготовл ен ия

К н о пка  «МЕНЮ» (13)
Для перехода к меню автоматических программ 
прикоснитесь к кнопке (13) «МЕНЮ».
К н о п ки  (14) «-/+»
С помощью кнопок (14) «-/+» выбирайте програм­
му приготовления, настраивайте продолжитель­
ность приготовления и функцию отложенного 
старта.
К н о пка  (15) «ОТЛОЖЕННЫЙ СТАРТ»
Вы можете установить время, по истечении кото­
рого начнётся выполнение выбранной программы 
приготовления продуктов. Время настраивается 
в диапазоне от 1 часа до 24 часов с шагом 1 час. 
К н о пка  (16) СЪ
Используйте кнопку (16) для перехода между эта­
пами настройки, сохранения настроек, а также 
для пуска и остановки программ приготовления. 
В ним ание !
Не оставляйте работающее устройство без 
присмотра.

Программа Время по умолчанию  
(в часах)

Время готовки 
(в часах)

Отложенный
старт

Поддержание
температуры

Суп 1:00 1:00-4:00 + +

Каша 0:20 0:20 -  1:10 + +

Рис не доступно автоматически + +

Плов 0:30 0:20-2:00 + +

Макароны 0:20 0:15-0:40 + +

Варка/На пару 0:20 0:10-2:00 + +

Тушение 0:40 0:30-2:30 + +

Жарка 0:10 0:10-0:45 -

Выпечка 0:45 0:40-2:00 +

Разогрев 0:30 0:15-1:00 + -

Холодец 4:00 4:00-8:00 -

Голубцы 0:20 0:15 -1:00 + +

Фондю 0:20 0:15-0:40 +

Соус 0:05 0:05-0:30 +

Варенье 0:30 0:20-4:00 -

Йогурт 8:00 6:00-12:00 -

Творог 1:00 1:00-5:00 -

Детское питание 0:30 0:15-2:00 +

Консервирование 0:20 0:15-3:00 + -

Мультиповар 0:30 0:10-6:00 + +
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• Следите за процессом приготовления, отклю­

чайте мультиварку, когда продукты будут при­
готовлены. Не оставляйте устройство без 
присмотра.

• Не открывайте крышку (4) во время работы 
устройства в программе «ВЫПЕЧКА».

• Чтобы продукты не подгорели после окончания 
работы программы «ВЫПЕЧКА», необходимо 
отключить режим поддержания температуры, 
нажав и удерживая кнопку (16) (Ъ.

• В программе «ЖАРКА» устройство работает по 
аналогии с кухонной плитой, обязательно сле­
дите за процессом приготовления.

• Программа «Соус» предназначена для варки 
соусов, программа «Голубцы» - для приготов­
ления голубцов, программа «Детское пита­
ние» - для варки детского питания (см . Книгу 
рецептов).

- Рецепты блюд содержатся в Книге рецептов 
(входит в комплект поставки). Все рецепты 
носят рекомендательный характер, так как  
требуемые д л я  рецептов объёмы и  соотноше­
ния ингредиентов могут варьироваться в з а ­
висимости от региональной специф ики про­
дуктов и  высоты над уровнем моря.

ПЕРЕД ПЕРВЫ М  ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
После транспортировки или хранения устрой­
ства при пониженной температуре необходи­
мо выдержать его при комнатной температу­
ре  не м ен ее двух часов.
• Извлеките устройство из упаковки, удалите все 

упаковочные материалы и любые наклейки, 
мешающие нормальной работе мультиварки.

• Установите мультиварку на ровную тепло­
стойкую поверхность, вдали от всех кухонных 
источников тепла (таких как газовая плита, 
электроплита или варочная панель).

• Установите устройство так, чтобы от стены до 
корпуса мультиварки оставалось расстояние 
не менее 20 см, а свободное пространство над 
ней составляло не менее 30-40 см.

• Не размещайте устройство в непосредствен­
ной близости от предметов, которые могут 
быть повреждены высокой температурой выхо­
дящего пара.

В ним ание ! Не размещайте прибор вблизи  
ванн , раковин или других ёмкостей, напол­
ненных водой.
• Откройте крышку (4), нажав на кнопку (5) и 

потянув за ручку (6).
• Вымойте все съёмные детали мягкой губ ­

кой с нейтральным моющим средством: чашу 
(12), лоток для готовки продуктов на пару (17), 
половник (18), лопатку (19), мерный стаканчик

(20), стаканчики с крышками (21). Затем опо­
лосните их проточной водой и просушите.

• Корпус устройства протрите влажной тканью, 
после чего вытрите насухо.

ИСПО ЛЬЗО ВАНИЕ МУЛЬТИВАРКИ
Положите продукты в чашу (12) в соответствии с 
требованиями рецепта (см. Книгу рецептов). 
Примечание: Следите за  тем, чтобы объём ин­
гредиентов вместе с жидкостью не превышал  
отметку максимального уровня  «1.8» и был не 
ниже отметки минимального уровня «0.6». От­
метка максимального уровня д л я  каш  (кроме  
риса) -  «1.4».

Общий пример закладки продуктов и  воды  (в 
качестве прим ера рассмотрен р и с )
Отмерьте рис мерным стаканчиком (20) (в одном 
мерном стаканчике приблизительно 160 г риса), 
промойте рис и поместите его в кастрюлю. 
Уровень воды, необходимый для определенно­
го количества риса (измеренного в стаканчиках 
«CUP») указан на шкале внутри чаши (12). Налей­
те воду до соответствующей отметки.
П рим ер : Насыпав четыре мерных стаканчика кру­
пы, налейте воды до метки «4 CUP» (стаканчика). 
Для жидких каш рекомендуем использовать рис и 
воду в пропорции 1:3.
Установите чашу (12) в рабочую камеру устрой­

ства. Убедитесь в том, что внешняя поверхность 
чаши чистая и сухая, а сама чаша установлена без 
перекосов и плотно соприкасается с поверхно­
стью нагревательного элемента (10). 
П римечания :
- не используйте чаш у (12) дл я  мытья круп и  не 
режьте в ней продукты, это может повредить 
антипригарное покрытие,
- убедитесь, что в рабочей кам ере и  на дне  
чаши (12) нет посторонних предметов, загряз­
нений или влаги ,
- перед использованием вытрите внешнюю  
поверхность и  дно чаши  (12) насухо ,
- в середине нагревательного элемента (10) 
находится датчик температуры (11). Следите 
за тем, чтобы свободному перем ещ ению  дат­
чика ничто не м еш ало .
• Если вы готовите продукты на пару, налейте 

воду в чашу (12) так, чтобы кипящая вода не 
касалась дна лотка (17). Поместите продукты в 
лоток (17) и установите его в чашу (12).

• Закройте крышку (4) до щелчка.
• Вставьте разъём сетевого шнура в гнездо

(9), а вилку сетевого шнура - в электрическую 
розетку. При этом прозвучит звуковой сигнал, 
на дисплее (3) загорятся символы «------- ».

• Включите устройство, коснувшись кнопки (16) 
(1), на дисплее появятся символы «88:88»
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• Коснитесь кнопки (13) «МЕНЮ» для перехода 

к меню автоматических программ, на дисплее 
(3) будет мигать индикатор программы «Рис».

• Прикасаясь к кнопкам (14) «-/+», выберите про­
грамму приготовления. Индикатор выбранной 
программы будет мигать, а на дисплее (3) поя­
вится время приготовления, установленное по 
умолчанию.

• Прикоснитесь к кнопке (16), показания про­
должительности приготовления будут мигать.

• Кнопками (14) «-/+» настройте продолжитель­
ность приготовления .

П рим ечание : Настройка продолжительности 
приготовления недоступна д л я  программы  
«Рис». Пропустите шаги  9, 10.
Чтобы перейти к настройке отложенного стар­

та, прикоснитесь к кнопке (15) «ОТЛОЖЕННЫЙ 
СТАРТ», на дисплее появится индикатор @ . 
Кнопками (14) «-/+» установите время, по исте­

чении которого приготовление будет завершено. 
П рим ечание :
Если вы хотите начать приготовление н ем ед ­
ленно, пропустите шаги  11 и  12.
Функция отложенного старта недоступна для  
программ «Варенье», «Жарка», «Холодец», 
«Творог», «Выпечка», «Детское питание»,
«Соус», «Фондю» и  «Йогурт».
Чтобы сохранить настройки и включить програм­

му приготовления, прикоснитесь к кнопке (16) (Jj, 
на дисплее появятся показания оставшегося вре­
мени работы (для всех программ, кроме «Рис»). 
Если вы активировали функцию отложенного 
старта, на дисплее также появится символ ® и  
время обратного отсчета до начала программы 
приготовления, когда устройство перейдёт к при­
готовлению продуктов, символ 0  погаснет.
Чтобы выключить приготовление, нажмите кнопку 
(16) ф  и удерживайте её в течение 3-х секунд. 
Звуковые сигналы сообщат о завершении приго­

товления, устройство автоматически перейдёт в 
режим поддержания температуры, на дисплее (3) 
появится символ 15Т, а также будет отображаться 
время работы мультиварки в режиме подогрева 
(до 24 часов).
П рим ечание : Ф ункция поддерж ания темпе­
ратуры недоступна дл я  программ  «Разогрев», 
«Варенье», «Холодец», «Жарка», «Творог»,
«Консервирование» и  «Йогурт».
Для отмены поддержания температуры нажмите 
и удерживайте кнопку (16) (Ъ.
П рим ечание :
- Несмотря на то, что устройство по дд ерж и­
вает температуру готового блюда д о  24 часов, 
не рекомендуется оставлять приготовленные 
продукты надолго в чаш е , так ка к  это может 
стать причиной порчи продуктов.
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- Н е используйте р еж им  поддерж ания темпе­
ратуры дл я  разогрева продуктов.
В ним ание !
• Никогда не оставляйте работающее устрой­

ство без присмотра.
• Во избежание ожогов соблюдайте осторож­

ность, открывая крышку (4), не наклоняй­
тесь над паровым клапаном  (7) в процессе 
работы мультиварки, не располагайте откры­
тые участки тела над чашей (12)!

• При первом использовании мультиварки 
возможно появление постороннего запаха  
от нагревательного элемента, это д о п у ­
стимо.

• Следите за  готовностью продуктов в про­
ц ессе приготовления, при необходим о­
сти помешивайте продукты пластиковым 
половником  (18) или лопаткой (19). Не 
используйте металлические предметы , 
которые могут поцарапать антипригарное 
покрытие чаши (12).

• Не оставляйте открытой кры ш ку устройства 
во время работы кром е программ «Фондю» 
и «Жарка».

• Д ля хранения лопатки (19) или половника 
(18) вы можете использовать держатель на 
корпусе мультиварки.

ПРОГРАМ М А «ЙОГУРТ»
• Налейте в стаканчики (21) закваску и молоко в 

пропорции 1:10.
П рим ечание : В качестве закваски используйте 
натуральный йогурт без добавок и красителей с 
минимальным сроком хранения. Также закваску 
можно приготовить самостоятельно из специ­
альной бактериальной закваски (приобретайте в 
аптеке или магазинах здорового питания), следуя 
прилагаемой к ней инструкции.
• Наполненные стаканчики (21) без крышек уста­

новите в чашу (12).
• Установите чашу (12) в рабочую камеру, выберите 

программу «Йогурт» и установите время приго­
товления (см. «Использование мультиварки»).

• В ним ание ! Н е перемещайте мультиварку 
во время работы в программе «Йогурт».

• Стаканчики с готовым йогуртом закройте 
крышками и поместите в холодильник на 
несколько часов, чтобы приостановить рост 
бактерий.

• В готовый натуральный йогурт можно добавить 
фрукты, варенье, мёд.

ПРОГРАМ М А «ФОНДЮ»
Устройство предназначено для приготовления 
сырного фондю и фондю с бульоном или расти­
тельным маслом. Данная программа позволяет
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выбирать температуру нагрева в диапазоне от 
70°С до 150°С. Рекомендуемая температура для 
сырного фондю составляет от 70°С до 80°С.
• Мясо, креветки или рыбу можно заранее зама­

риновать. Продукты нарежьте на небольшие 
кусочки одинакового размера.

• Запрещается использовать для фондю зам о­
роженные продукты.

• Креветки, небольшие кусочки мяса, рыбы или 
овощей наколите на специальные металличе­
ские вилочки для фондю или шампуры.

• Продукты, нанизанные на вилочки, опустите в 
разогретый бульон/масло/сыр.

ПРОГРАМ М А «МУЛЬТИПОВАР»
Программа «Мультиповар» позволяет вам менять 
температуру и время приготовления в пределах 
от 30°C до 150°C в соответствие с вашими потреб­
ностями и предпочтениями.

И сп ол ьзо ван ие  устр о й ств а  в п р о гр а м м а х  
«Ф ондю » и «М ультиповар»
• Откройте крышку (4).
• Установите чашу (12) в рабочую камеру.
• Поместите продукты в чашу (12) (см. Книгу 

рецептов). Объём продуктов должен быть не 
выше отметки максимума и не ниже отметки 
минимума.

• Если вы готовите в программе «Мультиповар», 
плотно закройте крышку (4). Если вы готовите 
фондю, оставьте крышку (4) открытой.

• Включите устройство кнопкой (16) (1).
• Прикоснитесь к кнопке (13) «МЕНЮ».
• Касаясь кнопок (14) «-/+», выберите программу 

приготовления «Фондю» или «Мультиповар».
Коснитесь кнопки (16) (1), на дисплее появятся 
мигающ ее значение температуры «100°С». 
Прикасаясь к кнопкам (14) «-/+», установите тем­
пературу нагрева.
Прикоснитесь к кнопке (16) ф  , на дисплее поя­
вятся показания продолжительности работы. 
Кнопками (14) «-/+» установите продолжитель­
ность работы.
Прикоснитесь к кнопке (16) для запуска про­
граммы.
Если вы готовите фондю, подождите, пока сыр 
растопится, а бульон/масло нагреется. 
П рим ечание :
Если вы готовите ф ондю , регулярно пом еш и­
вайте смесь сыра с вином. Не допускайте бур­
ного кипения жидкостей. При необходимости 
уменьшите температуру. Д ля  этого выключи­
те программ у приготовления и  повторно н а­
стройте устройство.

ЧИСТКА И У ХО Д
• Извлеките вилку сетевого шнура из электриче­

ской розетки и дайте устройству остыть.

• Снимайте ёмкость для сбора конденсата (8) по 
мере заполнения и выливайте из неё накопив­
шуюся жидкость.

• Снимите паровой клапан (7). Открутите крышку 
парового клапана, повернув её в направле­
нии стрелки «LOOSEN». Промойте паровой 
клапан и установите крышку на место, затем 
закрепите её, повернув в направлении стрелки 
«TIGHTEN». Установите клапан (7) на место.

• Протрите корпус (1) и крышку (4) слегка влаж­
ной тканью, после чего вытрите насухо.

• Все съёмные детали вымойте мягкой губкой с 
нейтральным моющим средством, ополосните 
проточной водой.

• Запрещается помещать чашу (12) в посудомо­
ечную машину.

• Протрите поверхность нагревательного эле­
мента (только в остывшем состоянии) мягкой 
сухой тканью, ни в коем случае не допускайте 
попадания воды внутрь корпуса прибора.

• Не погружайте корпус прибора, сетевой шнур и 
вилку сетевого шнура в воду или в любые дру­
гие жидкости.

• Не используйте для чистки прибора и аксессуаров 
абразивные и агрессивные моющие вещества.

ХРАНЕНИЕ
• Отключите устройство и произведите его 

чистку.
• Храните устройство в сухом, прохладном 

месте, недоступном для детей.

КОМПЛЕКТАЦИЯ
Мультиварка -  1 шт.
Чаша -  1 шт.
Лоток для готовки на пару -  1 шт.
Половник -  1 шт.
Лопатка -  1 шт.
Мерный стаканчик -  1 шт.
Стаканчики для йогурта -  6 шт.
Крышечки стаканчиков -  6 шт.
Инструкция -  1 шт.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Электропитание: 220-240 В ~ 50/60 Гц 
Максимальная потребляемая мощность: 900 Вт 
Объём чаши: 5 л

Производитель оставляет за собой право изме­
нять характеристики прибора без предваритель­
ного уведомления

Срок службы прибора  -  3 года

Данное изделие соответствует всем требуемым 
европейским и российским стандартам безопас­
ности и гигиены.

Производитель: АН-ДЕР ПРОДАКТС ГмбХ, Австрия 
Нойбаугюртель 38/7А, 1070 Вена, Австрия 
Сделано в Китае.

21

V T -4 2 1 6 .in d d  21 18 .12 .2013 10:15:50



УКРАНЬСКА
1нструкщ я з  е ксплуатацн  
МУЛЬТ1ВАРКА
Основне призначення мультiварки -  це швидке та 
якiсне приготування продуктiв.

О пис
1. Корпус
2. Панель управлЫня
3. Дисплей
4. Кришка
5. Кнопка вщкриття кришки
6. Ручка для перенесення
7. Паровий клапан
8. бмнють для збору конденсату
9. Глздо для пщмикання мережного шнура
10. Нагрiвальний елемент
11. Датчик температури
12. Чаша

Д и сп л е й  i панель управлш ня
13. Кнопка «МЕНЮ»
14. Кнопки настроювання параметрiв «-/+»
15. Кнопка «В1ДКЛАДЕНИЙ СТАРТ»
16. Кнопка СЪ. Функцп: «ВМК./ВИМК.», «СТАРТ/СТОП»

А ксесуари
17. Лоток для готування на пар1
18. Ополоник
19. Лопатка
20. Мiрна склянка
21. Скляночки для йогурту з кришечками 

УВАГА!
Для додаткового захисту в ланцюет живлення до- 
цiльно встановити пристрм  захисного вщключен- 
ня (ПЗВ) з номЫальним струмом спрацьовування, 
що не перевищуе 30 мА, для установки ПЗВ звер- 
нiться до фахiвця.

ЗАХО ДИ БЕЗПЕКИ
Перед початком експлуатацн електроприладу 
уважно прочитайте цей поабник з  експлуатацн, та 
збереж ^ь його для використання в яко ст довщко- 
вого матерiалу.
Використовуйте пристрм лише по його прямому 
призначенню, як викладено в данiй Ыструкцп. Не- 
правильне поводження з приладом може привес­
ти до його поломки, спричинення шкоди користу- 
вачевi або його майну.
• Перед використанням приладу уважно огляньте 

мережевий шнур i роз’ем для пщмикання мере- 
жевого шнура, розташований на корпус при­
ладу, переконайтеся у тому, що вони не мають 
пошкоджень. Не використовуйте прилад за 
наявност пошкоджень мережевого шнура або • 
ро з ’ему мережевого шнура.

• Перед умиканням пристрою переконайтеся в 
тому, що напруга електричнм мережi вщпови 
дае робочiй напрузi пристрою.
Мережевий шнур забезпечений «евро вилкою»; 
вмикайте i i  в розетку, що мае надмний контакт 
заземлення.
При пщключенш пристрою  до електрично' 
мережi не використовуйте переходники.
Стежте за тим, щоб мережевий шнур був 
щшьно вставлений в роз ’ем на корпус  при­
строю i в мережеву розетку.
Використовуйте лише мережевий шнур з ком п­
лекту постачання i не використовуйте мереже­
вий шнур вщ Ыших пристро'в.
Щ об уникнути пожежi не використовуйте пере- 
хщники при пiдмиканнi приладу до електрич- 
но ' розетки.
Розмiщуйте пристрiй на р1вн1й теплостiйкiй 
поверхнi, далеко вщ джерел вологи, тепла i 
вщкритого вогню.
Встановлюйте пристрiй так, щоб доступ до 
мережево' розетки був вшьним. 
Використовуйте прилад в мюцях з хорошою 
вентиляцiею.
Не пщдавайте прилад дм прямих сонячних про- 
менiв.
Не розмiщуйте прилад в безпосередшй близь- 
костi вiд спни  i меблiв.
Не допускайте з™ нення мережевого шнура 
з гарячими поверхнями i гострими кромками 
меблiв. Не допускайте пошкодження iзоляцri 
мережевого шнура.

• Забороняеться торкатися мережевого шнура 
i вилки мережевого шнура мокрими руками.
Не використовуйте мiкрохвильову пристрш 
поблизу води, у безпосереднм близькостi eifl 
кухонно' раковини, у сирих пiдвальних при- 
мiщеннях або в безпосереднiй близькост eifl 
басейнiв.

• Не занурюйте пристрм , мережевий шнур i 
вилку мережевого шнура у воду або будь-як 
iншi рiдини.

• В разi падiння приладу у воду, негайно вим ктть  
його вiд електрично' мережi, вийнявши вилку 
мережевого шнура з електрично' розетки. При 
цьому у жодному випадку не опускайте у воду 
руки. З питання подальшого використання 
приладу звершться в авторизований сервю- 
ний центр.

• Не вставляйте сторона предмети в отвори або 
в проспр мiж деталями пристрою.

• Стежте за тим, щоб кра ' одягу або стороннi 
предмети не попали мiж кришкою i корпусом 
приладу.
Використовуйте лише тi зш м н  деталi, якi вхо- 
дять до комплекту постачання. Не залишайте

41

V T -4 2 1 6 .in d d  41 18 .12 .2013 10:15:52



УКРАНЬСКА
пристрм без нагляду, завжди вимикайте при­
лад i вимикайте його вщ електрично' мережг 
якщо ви 'м не користуетеся.

• Вщключаючи пристрiй вiд електромережi, 
нiколи не смикайте за мережевий шнур, 
вiзьмiться за мережеву вилку i акуратно витяг- 
нiть i i з  розетки.

• Не залишайте вщкритою криш ку пристрою пiд 
час його роботи, крiм програми “Ф ондю ” та 
“Смаження” .

• Щ об уникнути травм не нахиляйтеся над отво- 
рами виходу пари або над чашею при вщкритш 
криш ц  муль^варки.

• Не торкайтеся поверхн кришки пiд час роботи 
мулы1варки, вiдкривайте криш ку за ручку, 
попереду натиснувши на кнопку вщкриття 
кришки.

• Щ об уникнути опш в гарячою парою, дотри- 
муйтеся крайньо' обережносп, вiдкриваючи 
кришку мультiварки

• Тримайте в чистой паровий клапан, в разi 
забруднення очищайте його.

• Категорично забороняеться експлуатащя при­
ладу без встановлено' чашi i парового клапана, 
а також забороняеться вмикати мулы1варку без 
продуктiв i достатньо' кiлькостi рiдини в чашi 
для приготування продуктiв.

• Дотримуйтеся рекомендацм щодо кiлькостi 
сухих продукпв i рiдини.

• Увага ! При готуванн продуктiв на пари стежте 
за рiвнем рiдини в чаш^ доливайте воду в чашу 
в мiру необхiдностi. Не залишайте пристрм без 
нагляду!

• Забороняеться використовувати муль^варку 
при пошкодженiй силiконовiй прокладц на вну- 
трiшнiй сторонi кришки.

• Не виймайте чашу пщ час роботи пристрою.
• Не накривайте муль^варку пщ час роботи.
• Забороняеться переносити пристрм  пщ час 

роботи. Використовуйте ручку на кришщ, попе- 
редньо вимкнувши пристрш з електрично' 
мережi, вийнявши чашу з продуктами i давши 
пристрою остигнути.

• Пщ час роботи кришка, чаша для приготування 
продуклв, а також деталi корпусу сильно наг^ва- 
ються, не торкайтеся них. Гарячу чашу виймайте, 
попереду надягнувши кухонн рукавиц'

• Регулярно ро б^ь  чищення пристрою.
• Забороняеться використовувати прилад поза 

примщ еннями.
• Не дозволяйте д ™ м  торкатися корпусу при­

ладу i мережевого шнура пщ час роботи.
• Даний пристрм не призначений для викорис- 

тання д ^ьм и  молодше 8 рокiв.
• Даний прилад не призначений для викорис- 

тання людьми (включаючи д ^ей  старше 8 рокiв)

з ф iзичними, нервовими, психiчними вщхи- 
леннями або без достатнього досвщу i знань. 
Використання приладу такими особами мож- 
ливо, лише в тому випадку, якщо вони знахо- 
дяться пщ наглядом особи, що вiдповiдае за 'х 
безпеку, за умови, що ним були д а н  вiдповiднi i 
зрозумiлi Ыструкцп про безпечне користування 
пристроем i тих небезпеках, я к  можуть вини- 
кати при його неправильному використання

• Здiйснюйте нагляд за д^ьм и, щоб не допустити 
використання приладу в яко ст  iграшки.

• З мiркувань безпеки д те й  не залишайте полiе- 
тиленовi пакети, що використовуються як упа­
ковка, без нагляду.

Увага! Не дозволяйте дтям грати з пол'ютилено- 
вими пакетами або пакувально) пл'ткою. Загроза  
задухи!
• Щ об уникнути пошкоджень перевозьте при- 

стрм тть ки  в заводськм упаковщ.
• Забороняеться використовувати пристрм  за 

наявнос^ пошкоджень мережево' вилки або 
мережевого шнура, якщо пристрм працюе з 
перебоями, а також тсл я  падтня приладу. Не 
намагайтеся самостмно ремонтувати пристрiй. 
З у а х  питань ремонту звертайтеся до автори- 
зованого (уповноваженого) сервiсного центру.

• Збер^айте пристрiй у сухому прохолодному 
мющ, недоступному для д те й  i людей з обме- 
женими можливостями.

ПРИЛАД ПРИЗНАЧЕНИЙ ЛИШ Е Д ЛЯ  ПОБУТОВО- 
ГО ВИКОРИСТАННЯ

ПРАВИЛА КОРИСТУВАННЯ ЧАШ ЕЮ  (12)
Використовуйте пристрм  i його деталi строго за 
призначенням. Забороняеться використовувати 
чашу для приготування продуклв, встановлюючи
ii на нагрiвальнi прилади або варильнi поверхнi.
• Не зам тю йте  чашу iншою емнютю.
• Стежте за тим, щоб поверхня нагрiвального 

елементу (10) i дно чашi завжди були чистими 
i сухими.

• Не використовуйте чашу в якосп ем косп для 
змiшування продукпв. Щ об уникнути пош ко­
джень антипригарного покриття нколи  не 
подрiбнюйте продукти безпосередньо в чашг

• Нколи не залишайте i не збер^айте в чашi якi- 
небудь сторона предмети.

• Пiд час приготування продукпв в чашi перемi- 
шуйте 'х лише пластиковим ополоником (18) 
або лопаткою (19).

• Не використовуйте металевi предмети, яю 
можуть подряпати антипригарне покриття чашг

• При приготувант блюд з використанням при­
прав i спецiй вщразу пiсля приготування реко- 
мендуеться вимити чашу.
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УКРАШЬСКА
П р огр ам и  приготування

Програма Час за умовчанням 
(у годинах)

Час готування 
(у годинах) Вщкладений старт Пщтримання

температури

Суп 1:00 1:00-4:00 + +

Каша 0:20 0:20 -  1:10 + +

Рис не доступно автоматично + +

Плов 0:30 0:20-2:00 + +

Макарони 0:20 0:15-0:40 + +

Варння/На парi 0:20 0:10-2:00 + +

Тушкування 0:40 0:30-2:30 + +

Смаження 0:10 0:10-0:45 -

Виткання 0:45 0:40-2:00 +

Розiгрiвання 0:30 0:15-1:00 + -

Холодець 4:00 4:00-8:00 -

Голубщ 0:20 0:15-1:00 + +

Фондю 0:20 0:15-0:40 +

Соус 0:05 0:05-0:30 +

Варення 0:30 0:20-4:00 -

Йогурт 8:00 6:00-12:00 -

Сир 1:00 1:00-5:00 -

Дитяче харчування 0:30 0:15-2:00 +

Консервування 0:20 0:15-3:00 + -

Мульлкухар 0:30 0:10-6:00 + +

• Щ об уникнути пошкодження покриття чашi не 
помщ айте чашу вщразу пiсля приготування пщ 
холодну воду, дайте 'й спочатку остигнути. 

Ч аш а не п р и зн ачен а  д л я  м и ття  в по суд о м и й - 
н iй  м а ш и н г

КНОПКИ ПАНЕЛ1 УПРАВЛ1ННЯ (2)
Кожне натиснення кнопок панелi управлiння су- 
проводжуеться звуковим сигналом.
К н опка  «МЕНЮ» (13)
Для переходу до меню автоматичних програм до- 
торкнiться до кнопки (13) «МЕНЮ».
К н о п ки  (14) «-/+»
За допомогою  кнопок (14) «-/+» вибирайте про- 
граму приготування, настроюйте тривалють при­
готування та функцго вiдкладеного старту.
К н о пка  (15) «В1ДКЛАДЕНИЙ СТАРТ»
Ви можете встановити час, пiсля закiнчення якого

почнеться виконання вибрано' програми приготу­
вання продукпв. Час настроюеться у дiапазонi eifl 
1 години до 24 годин з кроком в 1 годину.
К н о пка  (16) (Г)
Використовуйте кнопку (16) для переходу мiж 
етапами настроювання, збер^ання настройок, а 
також для пуску та припинення програм приготу- 
вання.
Увага!
Не залишайте включений пристрШ без нагляду.
• Наглядайте за процесом приготування, вими­

кайте мульт'тарку, коли продукти будуть при- 
готоваш. Не залишайте пристрй без нагляду.

• Не вдкривайте кришку (4 ) пщ час роботи при­
строю в програмi “ВИП1КАННЯ".

• Щ об уникнути пдгоряння продуктiв пiсля 
завершення роботи програм «ВИП1КАННЯ», 
необхдно вимкнути режим пдтримання тем-
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УКРАШЬСКА
ператури, натиснувши та утримуючи кнопку 
(16) с!>

• У програм '1 «Смаження» пристр'1й працюе по 
аналогиз кухонною плитою, обов'язково нагля- 
дайте за процесом приготування.

• Програма «Соус» призначена для варiння соу- 
с'т, програма «Голубцi» - для приготування 
голубцв, програма «Дитяче харчування» - 
для варiння дитячого харчування (див. Книгу 
рецептв).

-  Рецепти блюд знаходяться в Книз1 р е ц еп ­
тов (входить д о  комплекту постачання). Bei 
рецепти мають рекомендац/йний характер, 
тому що потрiбнi д л я  рецепт/в о б ’еми та 
спiввiдношення iнгредiентiв можуть вар/ю - 
ватися залеж но в/д рег/ональноi  специфiки  
продукт/в та висоти над рiвнем моря.

ПЕРЕД П ЕРШ И М  ВИКОРИСТАННЯМ
П/сля транспортування або зберiгання при­
строю при зниж енiй температурi необх/дно  
витримати його при кiмнатнiй температурi не 
м енш е двох годин.
• Витягшть пристрш з упаковки, видал^ь в с  

пакувальн матерiали i будь-яю наклейки, що 
заважають нормально' робот мулы1варки.

• Установ^ь муль^варку на рiвнiй теплостм- 
юй поверх^, далеко вщ ва х  кухонних джерел 
тепла (таких як газова плита, електроплита або 
варильна панель).

• Встановите пристрш так, щоб вщ спни  до 
корпусу мулы1варки залишалася вщстань не 
менше 20 см, а вшьний проспр над нею скла- 
дав не менше 30-40 см.

• Не розм щ уйте  пристрш  в безпосеред- 
нш близькост до предме^в, яю можуть бути 
пош коджен високою температурою пари, що 
виходить.

Увага! Не розмiщуйте прилад поблизу ванн, 
раковин або iнш их емностей, наповнених во­
дою .
• Вщкрийте кришку (4), натиснувши на кнопку (5) 

i потягнувши за ручку (6).
• Вимийте ва  зш м н  детaлi м ’якою губкою з ней- 

тральним миючим засобом: чашу (12), лоток 
для готування на пaрi (17), ополоник (18), 
лопатку (19), мiрну склянку (20), скляночки з 
кришками (21). П о ™  о бполостть  'х проточною 
водою та просуш ^ь.

• Корпус пристрою протр^ь вологою тканиною, 
тсл я  чого витр^ь  досуха.

ВИКОРИСТАННЯ МУЛЬТ1ВАРКИ
Поклaдiть продукти у чашу (12), дотримуючись ви- 
мог рецепта (див. Книгу рецептв).
Прим/тка: Стежте за  тим, щ об о б ’ем  /нгред/ен-

т/в р а зом  з  р/диною не перевищ ував в/дм/тку 
максимального р/вня «1.8» i не був нижче в/д­
м/тки м/н/мального р/вня «0.6». В/дм/тка м ак­
симально р/вня д л я  каш  (кр/м  рису) -  «1.4».

Загальний приклад закладання продукт/в та 
води (як приклад розглянутий рис)
Вiдмiрте рис м'рною склянкою (20) (у  однй м'рнй  
склянц приблизно 160 грам'т рису), промийте 
його i помстить його в каструлю.
Рiвень води, необхдний для визначеноI клькост 
рису (вим'ряного у склянках «CUP»), вказаний на 
шкал '1 всередиш чаш '1 (12). Налийте воду до вдпо- 
вдноI в '1дм 'тки.
Приклад: Насипавши чотири м 'рн  склянки рису, 
налийте води до мтки «4 CUP» (склянки).
Для рдких молочних каш рекомендуемо викорис­
товувати рис i воду у пропорци 1:3.

Установ^ь чашу (12) в робочу камеру пристрою. 
Переконайтеся у тому, що зовнш ня поверхня чaшi 
чиста та суха, а сама чаша встановлена без пере- 
коав  i щшьно стикаеться з поверхнею нaгрiвaль- 
ного елементу (10).
Прим/тки:
-  не використовуйте чаш у (12) дл я  миття круп 

/  не р/жте продукти в не)', це м ож е пош ко- 
дити антипригарне покриття.

-  переконайтеся, щ о в робоч/й кам ер/ / на 
дн / чаш/ (12) н ем ае сторонн/х предмет/в, 
забруднень або вологи.

-  перед використанням витр/ть зовн/шню  
поверхню / дно чаш/ (12) досуха.

-  в середин /  нагр/вального елементу (10) 
знаходиться датчик температури (11). 
Стежте за тим, щ об в/льному перем/щ енню  
датчика н/що не заважало;

• Якщо ви готуете продукти на пар^ налийте воду 
в чашу (12) так, щоб кипляча вода не торкалася 
дна лотка (17). П о м ю т ь  продукти у лоток (17) 
та встанов^ь його у чашу (12).

• Закрийте кришку (4) до клацання.
• Вставте роз’ем мережевого шнура в гшздо (9),

а вилку мережевого шнура - в електричну роз­
етку. При цьому прозвучить звуковий сигнал, на 
диспле' (3) засв™ ться символи «------- ».

• Увiмкнiть пристрш, торкнувшись кнопки (16) (1), 
на диспле' з ’являться символи «88:88».

• Торкаться кнопки (13) «МЕНЮ» для переходу 
до меню автоматичних програм, на диспле' (3) 
буде блимати Ыдикатор програми «Рис».

• Торкаючись кнопок (14) «-/+», вибер^ь про- 
граму приготування. 1ндикатор вибрано' про­
грами буде блимати, а на диспле' (3) з ’явиться 
час приготування, встановлений за умовчан- 
ням.
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УКРАШЬСКА
• Торкшться кнопки (16), показання тривалост 

приготування будуть блимати.
• Кнопками (14) «-/+» установпъ тривaлiсть при- 

готування.
Прим/тка: Настроювання часу приготування не 
недоступне дл я  програми «Рис». Пропуст/ть 
кроки 9 , 10.
Щоб перейти до настроювання вщкладеного стар­
ту, торкнпться кнопки (15) «ВЩКЛАДЕНИЙ СТАРТ»,
i на дисплеУ з ’явиться Ыдикатор 0 .
Кнопками (14) «-/+» устaновiть час, пюля заюнчен- 
ня якого приготування буде завершено.
Прим/тка:
Якщо ви хочете почати приготування негайно, 
пропуст/ть кроки 11 та 12.
Функц/я в/дкладеного старту недоступна для  
програм «Варення», «Смаження», «Холодець», 
«Сир», «Вип/кання», «Дитяче харчування», 
«Соус», «Фондю» та «Йогурт».
Щ об зберегти настройки та увiмкнути програму 

приготування, торкаться кнопки (16) (Jj, на дис- 
пле' з ’являться показання залишившегося часу 
роботи (для ва х  програм, крiм «Рис»). Якщо ви 
активували функцго вщкладеного старту, на дис- 
nne'i також з ’явиться символ 0  та час зворотного 
в щ л ^  до початку програми приготування, коли 
пристрм перейде у режим приготування продукпв 
символ 0  погасне.

Щоб вимкнути приготування, натистть  кнопку 
(16) (1) i утримуйте i i  протягом 3-х секунд.

З в у ю ^  сигнали повщомлять про завершення 
приготування, пристрм автоматично перейде у 
режим пщтримання температури, на диспле' (3) 
з ’явиться символ 13, а також буде вщображатися 
час роботи мультварки у режимi пiдiгрiвaння (до 
24 годин).
Прим/тка: Функц/я п/дтримання температури 
недоступна дл я  програм «Роз/гр/вання», «Ва­
рення», «Холодець», «Смаження», «Сир», «Кон- 
сервування» та «Йогурт».
Для скасування пщтримання температури натис- 
т т ь  i утримуйте кнопку (16) (]}.
Прим/тка:
-  Незважаю чи на те, щ о пристр/й п/дтримуе 

температуру готового блюда д о  2 4  годин, 
не рекомендуеться залишати приготован/ 
продукти надовго в чаш/, оск/льки це може  
стати причиною псування продукт/в.

-  Не використовуйте р еж и м  п/дтримання 
температури д л я  роз/гр/вання продукт/в.

Увага!
• Н/коли не залишайте працюючий пристр/й 

без нагляду.

• Щ об уникнути оп/к/в, дотримуйтеся обе- 
режност/, в/дкриваючи криш ку (4 ), не 
нахиляйтеся над паровим клапаном  (7 ) в 
процес/ роботи мульт/варки, не розташо- 
вуйте в/дкрит/ д/лянки т/ла над чашею (12)!

• При перш ом у використанн/ мульт/варки 
можлива поява стороннього запаху в/д 
нагр/вального елементу, це допустимо.

• Стежте за готовн/стю продукт/в в процес/ 
приготування, при необх/дност/ пом/шуйте 
продукти пластиковим ополоником (18) або 
лопаткою (1 9 ). Н е використовуйте металев/ 
предмети, як/ можуть подряпати антипри- 
гарне покриття чаш/ (12).

• Не залишайте в/дкритою криш ку пристрою 
п/д час роботи, кр/м  програми «Фондю» та 
«Смаження».

• Для збергання лопатки (19) або ополоника (18) 
Ви можете використовувати тримач на корпусi 
мульлварки.

ПРОГРАМА «ЙОГУРТ»
• Налийте в скляночки (21) закваску i молоко в 

пропорцп 1:10.
Прим/тка: У якост закваски використовуйте на- 
туральний йогурт без добавок i фарбниюв з мi- 
н'мальним термном збергання. Також закваску 
можна приготувати самостйно iз спещальноI 
бактерйноI закваски (придбавайте в аптец або 
магазинах здорового харчування), дотримуючись 
iнструкцii, що додаеться до не)'.
• Наповнен скляночки (21) без криш ок устано­

в и  у чашу (12).
• Установ^ь чашу (12) в робочу камеру, вибер^ь 

програму «Йогурт» i установ^ь час приготу­
вання (див. «Використання мульлварки»).

• Увага! Не перем/щайте мульт/варку п/д час 
роботи у  програм/ «Йогурт».

• Скляночки з готовим йогуртом закрийте криш- 
ками i помютить в холодильник на декшька 
годин, щоб припинити зростання бактерм.

• У готовий натуральний йогурт можна додати 
фрукти, варення, мед.

ПРОГРАМА «ФОНДЮ »
Пристрм призначений для приготування сирного 
фондю та фондю з бульйоном або рослинною олi- 
ею. Ця програма дозволяе вибирати температуру 
нaгрiвaння у дiaпaзонi вщ 70°С до 150°С. Рекомен­
дована температура для сирного фондю складае 
вщ 70°С до 80°С.
• М ’ясо, креветки або рибу можна завчасно 

замаринувати. Продукти нaрiжте на невелик 
шматочки однакового розмiру.
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УКРАШЬСКА
• Забороняеться використовувати для фондю 

зам орожен продукти.
• Креветки, невелик шматочки м ’яса, риби або 

овочiв накол^ь на спецiaльнi метaлевi вилочки 
для фондю або шампури.

• Продукти, що настромлен на вилочки, опустпъ 
у розiгрiтий бульйон/олiю/сир.

ПРОГРАМА «МУЛЬТ1КУХАР»
Програма «Мультiкухaр» дозволяе вам м тяти  тем­
пературу та час приготування у межах вщ 30°C до 
150°C вiдповiдно до ваших потреб та переваг.

В ико ристан н я  пр и стр о ю  у  пр о гр а м а х  «Ф ондю » 
та  «М ульпкухар»
• Вщкрийте кришку (4).
• Установ^ь чашу (12) в робочу камеру.
• Помютпъ iнгредiенти у чашу (12) (див. Книгу 

рецет1в). Об’ем продукпв мае бути не вище 
вщм™ и максимуму не ничже вщм™ и м ^м ум у .

• Якщо ви готуете у прогрaмi «Мультiкухaр», 
щшьно закрийте криш ку (4). Якщо ви готуете 
фондю, залиште криш ку (4) вщкритою.

• УвiMKHiTЬ пристрiй кнопкою (16) ([).
• Торкнiться кнопки (13) «МЕНЮ».
• Торкаю чись кнопки (14) «-/+», вибе-

рiть програму приготування «Фондю» або
«Мульпкухар».

• Торкаться кнопки (16) (I;, на диспле' з ’явиться 
блимаюче значення температури «100°С». 
Торкаючись кнопок (14) «-/+», встанов^ь тем­
пературу нaгрiвaння.

• Торкаться кнопки (16) (Jj, на диспле' з ’являться 
показання тривалост роботи.

• Кнопками (14) «-/+» установ^ь тривaлiсть
роботи.

• Торкнiться кнопки (16) (1) для запуску програми.
• Якщо ви готуете фондю, почекайте, поки сир 

розтопиться, а бульйон/олiя нaгрiеться.
Прим/тка:
Якщо ви готуете фондю, регулярно пом/шуйте 
сум/ш сиру з  вином. Не допускайте бурхливо- 
го кип/ння р/дин. При необх/дност/  зменш/ть 
температуру. Д л я  цього вимкн/ть програму 
приготування та повторно настройте пристр/й.

ЧИЩ ЕННЯ ТА ДО ГЛЯ Д
• Витягшть вилку мережевого шнура з розетки i 

дайте пристрою остигнути.
• З тм а йте  емнють для збору конденсату (8) у 

мiру заповнення та виливайте з не ' рщину, яка 
накопичилась.

• З т м ^ ь  паровий клапан (7). В щ к р у т ь  кришку 
парового клапана, повернувши ii у напрямку 
стршки «LOOSEN». Промийте паровий клапан 
та встанов^ь кришку на мюце, п о ™  закры ть

ii, повернувши у напрямку стршки «TIGHTEN». 
Установ^ь клапан (7) на мюце.

• Протр^ь корпус (1) i криш ку (4) злегка вологою 
тканиною, тсл я  чого витрпъ досуха.

• В с  знiмнi детaлi вимийте м ’якою губкою з ней- 
тральним миючим засобом, обпол остть  про­
точною водою.

• Забороняеться помщ ати чашу (12) в посудо- 
мийну машину.

• Протр^ь поверхню нaгрiвaльного елементу 
(лише у захололому стаж) м ’якою сухою ткани­
ною, у жодному випадку не допускайте потра- 
пляння води всередину корпусу приладу.

• Не занурюйте корпус приладу, мережевий 
шнур i вилку мережевого шнура у воду або 
будь-як iншi рщини.

• Не використовуйте для чищення приладу i аксе- 
суaрiв aбрaзивнi i aгресивнi миючi речовини.

ЗБЕР1ГАННЯ
• В им ктть  пристрiй i зробiть його чищення.
• Збер^айте пристрiй в сухому, прохолодному 

мющ, недоступному для дтей.

КОМПЛЕКТАЦ1Я
Мультiвaркa -  1 шт.
Чаша -  1 шт.
Лоток для готування на пaрi -  1 шт.
Ополоник -  1 шт.
Лопатка -  1 шт.
Мiрнa склянка -  1 шт.
Скляночки для йогурту -  6 шт.
Кришечки для скляночек -  6 шт.
1нструкщя -  1 шт.

ТЕХН1ЧН1 ХАРАКТЕРИСТИКИ
Електроживлення: 220-240 В ~ 50/60 Гц 
Максимальна споживана потужнють: 900 Вт 
Об’ем чашк 5 л

Виробник залишае за собою право змнювати ха­
рактеристики приладу без попереднього повдо- 
млення.

Терм/н служби приладу -  3  роки  

Га ратчя
Д оклада умови гарантп можна отримати в диле­
ра, що продав дану апаратуру. При пред’явленн 
будь-яко' претензп протягом те р м ту  дм дано ' та­
ранти варто пред’явити чек або квитанцго про по­
купку.

Даний в и р б  в д п о в д а е  вимогам д о  електромаг- 

^  ^  н1тноI сум'юностi, що п р е д ’являються директи- 
L t  вою 2004/108/ЕС Ради бвропи й розпорядженням  

2006/95/ЕС по низьковольтних апаратурах.
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